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Jlnt 3al^t 1887 fla6 bet Sitiliotl^clat bon Slrcaao 3ol^. granc. 
©amurrini cinc t)on il^m in bcr gcnannten S3ibKot|eI cntbedtc S9c» 
fd^rcibung ciner SRcifc inS l^eilige Sanb l^crauS unter bcm £itel: 
Sanctae Silviae Aquitanae peregrinatio ad loca sancta (Biblioteca 
deir accademia storico-giuridica vol. IV), toeld^c toegcn il^reS l^ol^cn 
SlltcrS unb tn fad^Iid^cr toie f:prad§Iid^cr ^infid^t 'ooUt Scad^tung 
t)crbicnt. ©ic intcreffantc ©d^rift ftammt nai^ bcn gclcl^rtcn, fd^arf» 
ftnnigcn 6r5rtcrungcn bc8 ^crauSgcberS in ben Studi e documenti 
di storia e diritto anno V (1884) p. 81 ff. unb VI (1885) p. 145 ff. 
au8 bcm Ic|ten SSicrtel be§ 4. ^al^rl^unbertS na(| ©l^r. unb l^at 
eine fromme ©amc jur SSerf aff crin , bic l^dd^ft toal^rfd^einlid^ au8 
(SaHien ftammt unb mit ber t)on 5^attabiu§, hist. Laus. c. 143, 
ttjcgcn il^reS aflctifd^cn ficbenS unb il^rer tl^eologifd^cn ©elel^rfamleit 
gc))ricfcnen Silt)ia, bcr ©d^toeftcr be8 ^Prafelten 9iuflnu§, ibcntifd^ 
ift. ©ic ©d^rift, tocld^c tjon ber ^ilgerin nad^ SSoCenbung il^rer 
SleifcnMn flonftantino^jcl tjcrfa^t tourbe, todl^renb fie ftd^ bereitS mit 
ncucn gicifc))iancn tcfd^dftigte, ift an bie ©d^toeftern cine§ iflofterg, 
toal^rfd^cinlid^ in bcr ^rotjcnce, gcrid^tct unb aerfallt in atoci inl^altlid^ 
fd^arf gefonbertc Scilc. Sciber ift bcr in langobarbifd^cr ©d^rift im 
fllofter 2Ronte gafino gefd^ricbene flobej nur nod^ ein gragmcnt, 
inbem bcr 2lnfang, bcr ©d^Iufe unb aud^ in bcr SJlitte atocimal ein 
aSIatt (bie aufammengel§5rigen aSIdttcr 24 unb 31) fcl^Ien. ginigen 
6rfa^ filr ba8 aScrlorene bieten bie SluSaiifle, toeld^e im Sal^rc 1037 
bcr Sibliotl^clar t)on SJlontc Kaffino 5petru§ 2)iaconu§ feinem Sild^Iein 
de locis sanctis eint)erleibte. ©o toerben toir mit bem crften erl^al» 
tencn SJIatt mitten in bic ©d^ilbcrung einer aSeftcigung be§ ©inai 
]^iucint)erfc|t. ©elbfttjcrftanblid^ toiegt ftet§ ba8 religi5fe Sntereffc 
\>ox, iibcratt toerben 2Jl5nd^e unb ©inficbler befud^t unb an ben ein» 
aelnen "^eiligen ©tfttten tuirb ftet§ bie betreffenbe ©d^riftfteHe gelefen. 
aSom ©inai gel^t bie 9ieifc iiber ^^ran unb Sl^Sma bur^ baS 
fianb (Sofcn na(| bcr ©tabt Slrabia; tjon ba toirb ilber £ani§ unb 
jpduftum nad^ Serufalem anrildEgelel^rt. 2)ie atoeitc SReifc l^at ben 
Scrg 9lebo anm 3i^i/ ^^^ ^^itte ge^t hk Sforbanebene l^inauf ilber 
©cbima (©alem) nad^ Sameft a^m ®rab beg ^iob. 9luf ber t)icrten 
Stcifc bcfud^t bic ^pilgerin ancrft Slntiod^ia, gel^t ilber ^iera:poIi§, 
ilbcrfd^rcitct bcn (5u^)l^rat unb begibt fid^ nad^ @beffa aum @rab bc8 
l^ciligen 21^oma8 unb nad^ Kl^arrft, bcr ^cimat Slbral^amS, t)on ba nad^ 
9lntiod§ia anrildt. ilbcr £arfu8 toirb fobann bie SReifc nad^ ©elcucia 
fortgcfe^t^ too ba^ @rab ber 1^1. Xl^cIIa anm @ebet cinlabct; auf 
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betn getDdl^nltd^en, antS) tm Itinerarinm Btirdigalense t)orgef($rteBenen 
SleifettJeg bnrc| ifappaboden , ©alatien nnb Sitl^^ien toirb init 
einem Sufentl^alt tn gl^alccbon beim @rab ber 1^1. SiHjl^emia bie 
SWldtreife nad^ Uonjlantinopel t^oHenbet. 

8ln ben erften topograpl^ifd^en Seil fd^Iic|t ftd^ cin liturgifd^er, 
ber nnS mit ber Crbnung beS ©otteSbienfteS tn 3emfalem an ben 
gett)5]^nlid^en SBod^entagen , am ©onntag unb an ben Qfcfltagen 
belannt mad^t. Seibcr fel^It ein SSIatt, auf tDcId^em bte Sfeier ber 
l^etligcn 3la6^i in SSetl^Iel^em Befd^rieben toar; er^alten ijl bie a5c» 
fd^rcibung ber (SotteSbienfte am SBeil^nad^tSfeicrtag , an bcr Duabra^ 
gejimd post Epiphaniam (3leinigung SJlarift) unb ber befonberS cin» 
gel^cnb bel^anbelten Sfaften^eit, ber septimana maior (flartDod^e) unb 
beS OfterfefteS. S5on grdfetem Sntcreffc ift ber Slbfd^nitt ilber ben 
ifated§umenen=Untcrrid^t in 3femfalem, toeld^er unfere au§ ben ifate= 
d^efen ff^riHS tjon Serufalem l^ierflbcr getDonnenen ffenntniffe ergdn^, 
aHerbingS aber jtd^ mit ben Slnbeutungen K^riHS nid^t immer tjcr^ 
einigen Itt^t. 3)en Sefd^Iu| mad^t baS @ncSnien=3feft (13. ©e^jtember), 
bur^ baS gfel^Ien ber le^ten SSWtter t^erftiimmclt. 

3fflt: ben ^l^ilologen tft bie ©d^rift beSl^alb tjon Befonbcrem 
Sntercffe, toeil bie SSerfafferin em Satein fd^reibt, baS nid^t nur tjon 
bem bcr flafftfd^cn Qnt, fonbcrn aud^ t)on bem ber ^ird^enfd^riftjlellcr 
il^rer Scit fid^ tDcfentlid^ unterfd^eibet , inbem fie, um hen SluSbmd 
SBdlfflinS 3U gcbraud^en, toeld^er il^re ©prad^c in einem 9luffa|, 
Sttrd^it) IV ©. 259—76 d^arafterifiert , aiemlid^ fo fd^rieb, toie fie 
f:prad^. tJreilid^ toar, toie fd^on bie litetarifd^e Silnjcige ebcnbafelbft 
©. 338 l^erborl^ob , eine genauere SSerglcid^ung ber ^anbfd^rift ate 
fid^ere S5afiS filr fijrad^Iid^e Unterfud^ungen toilnfd^enStoert. ©eSl^alb 
unter^og td^ bei ciner SRcife nad^ 3ttalicn bie .^anbfd^rift einer 
genauen 9lad^:priif ung , toeld^e aud§ burd^ bie stoeite inatoifd^en er= 
fd^ienene SluSgabe ©amurrinf g, Studi e documenti IX (1888) ©. 97 
biS 174 nic^t ilberflilffig getoorben ift; benn finb aud^ in biefer tJtele 
fjel^ler unb Ungenautgfeiten berbeffert, fo finb bod^ beren nod^ ^al^I^ 
reid^e ftel^en geblieben ; Sejt unb Snterpunf tion flnb an tjielen ©teHen 
ber SScrbeffemng bebilrftig; neben mel^reren gutcn SSerbeffemngS- 
t)orfd^iagen ®amurrinf§ ftel^en mand^c, bie, fi§ al8 t^erfel^It nad^= 
toeifcn laffen, unb t)on ben inatoifd^cn gemad^ten gmenbationen 
anberer (t)gl. Sttoan 3Jliiaer§ Sal^reSberid^te 1889, SBanb LIX, ©. 57 f.) 
l^at er feine 9loti5 genommen. 3m fjfolgenben fotten ^u einer ^zxf)z 
t)on ©tetten a3erbefferung§t)orfd§I&ge gemad^t unb begriinbet toerben-, 
cine genauc Seobad^tung be§ ©<)rad^gebraud^S bcr Serfafferin toirb 
in tjielcn ^HUtn um fo el^er aum 3irt fiil^ren, alg bci ber Slrmut 
unb Unbe^olfenl^eit ber ®pxa^t gctoiffe SQBortc unb 3Benbungen 
ftereotl?:^ toieberlel^ren. 

3n ciner miHtUt xn SBblpnS. Slrd^it) IV ©. 611—15 l^abe 
id^ 3U ben t)on 2B5lffIin au§ ber @))rad^e gefd^5pften aScftatigungen 
filr bie befted^enbe ^\)potf)t]t ®amurrini'g, ba^ bie SSerfafferin au8 
©aUien ftammt, toeitere SSett^eife a^ gett)innen berfud^t; id^ mdd^te 



aunad^jl bicfclficn burd^ ctntgc ncuc bcmtcl^rcn. ©. 78, 1 (id^ jiticrc 
nad^ ©citcn unb S^il^n bcr erftcn 9lu8gabc) : dicuntur ynmi vel anti- 
phonae. Et ad (finem, G,) ubi perducti fuerint iuita consuetudinem, 
lebat se episcopus. Sluf bie Unrid^tigleit bcr bon ®. tjorgenomntcnen 
grgdnaung t)on finem l^abc id^ bcrcitS a. a. D. ©. 613 l^ingctoicfen 
unb crHSrt „unb fobalb bie .^timncn ^u 6nbc gcfiil^rt finb/' fann 
jcbod^ an bicfer GErKftrung nid^t mel^r fcftl^altcn. SDa t)om Sortrag 
ber ^timncn an aal^trcii^cn ©teHen regetmd^ig ba8 Scrbum dicere 
gebraud^t tpirb, fo ift fid^cr l^ersuftcttcn: et ad ubi perdicti fuerint, 
aumal ba auf bcr nftmlid^cn ©eite S^tt^ 8 ftcl^t: et at (Iic8 ad) ubi 
diaconus perdixerit omnia, quae dicere habet. Ubcr adubi t)gl. jc^t 
aud^ 93onnct, Le Latin de Gregoire de Tours p. 484 f., bcr mcincr 
a. a. D. gegcbenen 6rHarung t)on at ubi ober adubi auftimntt. ®ic 
SJcrfd^reibung t)on ducere unb dicere finbct ftd^, nur in umgclcl^rtcr 
aSBcifc, aud^ S^iU 17 bcr nftmlid^en ©citc, too aud^ bic 2. atu^gabe 
@amurrini'g toicbcr bictct: et postmodum de Anastasi usque ad 
Crucem ymnus dicitur, episcopus simul et omnis populus yadet, 
to&l^rcnb in ber ^anbfd^rift dicitur tjon ber n&mlid^cn ^anb burd^ 
ein iibcr ba8 crftc i gefd^ricbcncS v in ducitur gc&nbert ift, fo ba§ 
bie ganjc ©tcHc f oIgcnbcrma|en ju tjerbeff ern ift : et postmodum de 
Anastasim (fo bic .^anbfd^rift) usque ad crucem <cum> ymnis (yiSs 
bie ^anbfd^rift) ducitur episcopus, simul et omnis populus vadet. 
S)ie aOBenbung episcopus ducitur cum ymnis ift in unfcrer ©4rift 
cine ftcl^enbc, t)gl. a. ». ©. 80, 16; 81, 9; 87, 4 unb 11; 91, 18; 
92, 11 unb 30; 100, 3; 102, 1; 103, 13; 106, 16. 

SDa baS bemnad^ auf @. 78 atocimal ftcl^cnbc flom:pofltum 
perdicere au|crbem nur nod^ burd^ cinc ©tcllc einc^ gallifd^cn 
©d^riftftcHcrS 9llcimu8 SlbituS V, 607 belegt tft, fo biirftc c8 cin- 
toeitcrcS ©ctoid^t fiir bic gaHtfd^c ^erlunft bcr aScrfaffcrin in bic 
aSagfd^alc Icgcn. 

S)aS glcid^c gilt tjon einem atoeitcn mit per aufantntcngcfe|tcn 
aScrbum, ba§ glcid^fattS au|cr in unfercr ©d^rift nur bei gattifd^cn 
Slutoren jtd^ finbct; id^ meine bag tjon aBaifflin a. a. D. ©. 267 
crt0(i]§ntc peraccedere, ©. 52, 17: peraccessimus ad locum ipsum. 
gg lommt brcimal bei ©regor t)on SourS t)or, H. Fr. V, c. 13, 
©. 201, 15: Sic in Burgundiam peraccessit; VII, c. 29, ©. 308, 21: 
Claudius Turonus peraccessit ; IX, c. 5, ©. 360, 19: usque Burde- 
galensem tenninum peraccessit, filnfmal bei grebegar, III, c. 78, 
©. 114, 9 : iii Remensem campaniam peraccessit ; IV, c. 5, @. 125, 10 : 
ad perfectione haec fraos non peraccessit; c. 56, @. 148, 26: 
Soissionas peraccedens; c. 90, ©. 166, 32: utrum peraccederit — 
an repedarit unb ©. 167, 1: ibidem peraccesserat ; breintal bci 
fcinen ^ortfe^crn c. 20, ©. 177, 25: usque Narbonensem Galliam 
peraccessit; c. 21, ©.178, 20: Carlus properans peraccessit; c. 32, 
©. 182, 2: eorum patrias peraccessit; einmal bei Dares Frigius de 
orig. Francorum, ©. 196, 9 : per Mediterraneum mare ad Citeriam 
insulam — perraccessit. fdti ajonnet @. 197, 9lnm. 2 ift au^er» 



6 

bem cinc StcHc au8 bem ebenfans bem aRerotoinfietretd^ anflel^drigen 
«etl^tcua angeffll^rt, Cosmogr. 103, p. 77, 34. 

(£itt toeiterer ^unft, ber auf ©attien j^inautoeifen fd^eint, ift ber 
©ebraud^ t)on eo quod ftatt be8 9lcc. c. 3nf. nad^ SerbiS be8 
©ageng, ber fid§ au|erbem meineS SQBiffenS nur nod^ bei grebegar*) 
unb befonberg pufig in merotoingifd^en Urlunben finbet: ©. 49, 7: 
nam dicent, eo quod filii Israel in honore ipsorum eas statuas 
posuerint; @. 60, 2: illud etiam presbiter sanctus dixit nobis, eo 
quod usque in hodie — baptizarentur. £)fter§ ftel^t eS tmd^ referre, 
g. 95. ©. 49, 21 : nam et hoc — episcopus retulit, eo quod Farao — 
isset; @. 67, 8: illud etiam retulit sanctus episcopus, eo quod hii 
fontes, ubi eruperunt (cod. e rupe ierunt), ante sic fuerit campus; 
@. 67, 22: illud etiam retulit nobis sanctus ipse dicens, eo quod 
ex ea die — usque in praesentem diem custodiatur, ne u. f. to.; 
enblid^ ift ber 9lcc. c. 3nf. burd^ eo quod eingeleitct ©. 69, 25: 
sed quia andieram eos, eo quod extra diem paschae et extra diem 
hanc non eos descendere de locis suis. 

S)ie gleid^e auffattenbe ifonftrultion flnbet fid^ aud^ bei Qfrebegar 
rV. c. 3, ®. 124, 20 (ifrufd^): cumque Gruntramno perlatum fuisset, 
60 quod frater suos Chilpericus esset interfectus, festinans perrexit 
Parisius; c. 42, @. 141, 28: repotans ei, eo. quod dece reges 
Francorum per ipsam interfecti fuissent; c. 68, ©. 154, 27: 
Sicharius — menas adversus Samonem loquitur, eo quod (ba| 
ndmlid^) Samo et populus regni sui Dagobertum diberint servicium; 
c. 52, @. 146, 15: Chrodoaldus in offensam Dagoberti cadens 
instigantibus (= cum instigantes dicerent) beatissimo vero Amulfo 
et Pippino maiores domus — eo quod esset ipse Chrodoaldus rebus 
pluremis ditatos. 

6ine ganj aufeerorbentlid^e SluSbel^nung erl^dlt biefer ©ebraud^ 
t)on eo quod in ben Diplomata regum Francorura e stirpe Mero- 
wingica (ed. Karolus Pertz, Mon. Germ. hist. Diplomatum tom. I), 
meift in beftimmten formcll^aften SluSbriidEen , namentlid^ clementiae 
regni nostri suggessit, eo quod; ber 90lobu§ im abl^Sngigen ©a| ift 
meift ber flonj[unItib, bod^ lommt aud^ 5fter§ ber Snbilatit) t)or. 
Nr. 20 anno 656 (= Pard. II, n. 327) ift liirf enl^af t : ideoque 
inlustres matrona A. clemenciae rigni nostri crededit suggeren- 
dum . . . . io Chramlos subteriores — promeruissit , bagegen ftel^t 
eo quod fid^er Nr. 27 a. 664 (~ Pard. 354): nam venerabilis pater 
noster — clementie regni nostri suggessit, eo quod memoratus 
domnus Sigibertus rex ad monasterium — contradidit. 2)er Snbilatit) 
ftel^t ferner Nr. 49 a. 679 {= Pard. 394): qui ipse Amalgarius 
dedit in respunsis, eo quod ipsa terra semper tenuerant et 
possiderant. Nr. 53 a, 681 (= Pard. 399): venerabilis vir — 
clementiam nostram exposcit, eo quod ipse princeps — concessit. 



*) SBottitet itt fcittcm trefflid^ett SDfterf „Le Latin de Grc^goire de Tours" 
$ari8 1890 p. 660, Slttnt. 5 brtttgt itO(| atoei aSelege aud Yeuant. Fortunatus. 
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Nr. 56a, 687 (= Pard. 408): clementiae regni nostri intalerunt, 
eo quod ipse Amalfridos et matrona sua — monasterinm visi 
faerunt aedificasse. Nr. 58 a. 691 (— Pard. 417): venerabilis vir 
Bertinus clementiae regni nostri suggessit, eo quod avus noster 
— concessit. Nr. 66 a. 693 (= Pard. 431): ibiqui veniens vene- 
rabilis vir — repetibat, dum dicerit, eo quod locello — 
malo ordine post se retenuit. Nr. 73 a. 702 (= Pard. 456): ibi- 
que veniens venerabelis vir — suggerebat, dum dicerit, eo 
quod — condonaverant. Nr. 86 a. 716 (= Pard. 501): (abba) 
climentiae regni nostri suggessit, eo quod — concesserunt. 

aStel l^Suflflct ift bcr «oniunltit) : Nr. 33 a. 657 (= Pard. 329) : 
Frodobertus — clementiae regni nostri suggessit, eo quod genitor 
noster — locello eidem concessisset. Nr. 35 a. 658 (= Pard. 332): 
ibique venientes agentes monasthirii — adserebant, eo quod 
£rmelenus — - contradiceretur indebiti. Qui Beracharius econtra 
dicebat, eo quod ab ipso Ermeleno — epistola donationis fuisse 
conscripta et ob hoc ipsa hereditas ad eodem pervenissit. Nr. 43 a. 666 
(= Pard. 356): venerabilis vir — clementiae regni nostri sug- 
ge s s i t , eo quod ipsum monasterium a malis hominibus fuisset 
vastatum. Nr. 45 a. 677 (= Pard. 385) : vir venerabilis — cl. r. n. 
suggessit, eo quod genitor noster — concessisset. Nr. 49 a. 679 
(= Pard. 394): fimena nomene Acchildis Amalgario interpellavit, 
dum dicerit, eo quod porcione sua — post se malo ordene re- 
tenirit. Nr. 55 a. 683 (— Pard. 403) : venerabilis vir — cl. r. n. 
suggessit, eo quod ipse princeps — fecisset. Nr. 60 a. 692 
(= Pard. 424): (agentis) nobis suggesserunt, eo quod — abba 
ei commendassit. Nr. 62 a. 692 (= Pard. 426): vir apostolicus •— 
cl. r. n. suggessit, eo quod — commutassent. Nr. 63 a. 692 
(= Pard. 428): (abba) cl. r. n. detulit in notitiam, eo quod 
consobrinns noster — concessisset. Nr. 64 a. 692 (-= Pard. 429): 
(abba) suggeribat, dum dicirit, eo quod villa — firmassit. 
Nr. 65 a. 692 (=Pard. 430): (apostolicus vir) cL r. n. innotuit, 
eo quod — delegasset. Nr. 68 a. 695 (= Pard. 431): ibique 
veniens inluster vir — suggerebat, eo quod — homo nomene 
Ibbo nullatenus ibidem ambolasset. Nr. 70 a. 697 (= Pard. 440) : 
(abba) cl. r. n. suggessit, eo quod agentis — abstraxissent. In- 
tendebat aecontra ipse Drogus, eo quod socer suos — concamiassit. 
Nr. 76a. 709 (=Pard. 473): Audoinus clirecus suggeribat, dum 
dicerit, eo quod — comparassit. Nr. 77 a. 710 (— Pard. 477): 
venientes agentes — adserebant — eu quod — concessissent. Postia 
dicebant, quasi — tollerent. Nr. 78 a. 710 (= Pard. 478): venientis 
agentes baselece — nobis sogesserunt, eu quod fannario illo — 
contradicerent. Dicebant posthia — eu quod — ipse farinarius 
ad ipso Verno nonquam aspexissit. Nr. 79 a. 711 (— Pard. 479): 
inluster vir Ragnesindus suggeribat, dum dicerit, eo quod — 
comparassit. Nr. 80a. 712 (= Pard. 480): (abba) cl. r. n. detulit 
in notitiam, eo quod cousobrinus noster — ooncessis^et. Nr. 83 a, 
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716 (= Pard. 497) : homo alicus — interpelavit, dum dicerit, 
eu quod porcione sua — ei malo ordine contradicerit vel post se 
retenirit. Nr. 84 a. 716 (= Pard. 498): venerabilis vir Chillardus 

— cl. r. n. soggessit, eo quod bonememorius proavus noster — 
concessissit. Nr. 85 a. 716 (= Pard. 499): venerabilis vir — nobis 
sugessit, eo quod — concessissent vel confirmassent. Nr. 91 a. 721 
(=Pard. 515): (abba)cl. r. n. suggessit, eo quod proavus noster 

— concessisset. Nr. 93 a. 723 {= Pard. 527) : cl. r. n. reddedirunt 
soggerentes, eo quod — fuissent concessus. Nr. 94 a. 726 
(=Pard. 535): agentis basileci — suggerebant, dum dicerint, 
eo quod villa sua — delegasit vel firmasit. 

Stagen toix unS nun nad^ bcm ®mnb btefcS auffaHenben @e» 
braud^S bon eo quod, fo milffen toir an bie Sl^atfad^c erinncm, ba^ 
bci fpaten gattifd^en ©d^rtftfteltcm tote bci ©rcgor bon SourS, fjrebegar 
nnb fcinen Sfortfe^cm bic flonj[unItion quod meift burd^ eo quod et= 
fe^t, obcr bielmc|r burd^ eo tjcrftdrlt ift. Slid^t auffaHenb ift biefe 
offenbar au8 bem ©trebcn nad^ mbglid^ftct Scutlid^feit ju erliarenbe 
firfd^einung in SfftHcn, too ftatt quod aud^ propterea quod gefe^t 
toerbcn I5nnte. Slad^bcm man abct cinmal getobl^nt toar, ftatt quod 
eo quod 5U gcbraud^en, tocnbete man c§ aud^ ba an, tuo cS, tocnigcr 
am Spia^ ift, 5. 35. nad^ ben aSerbiS beS 3lffeItS unb ber tulerung 
cincS fold^en; fo ftel^t in ber Vita S. Geretrudis. (ed. Krusch)- 
@. 451, 15: gaudebat, eo quod meruisset unb ib. @. 463, 17: 
gratias agens Deo, eo quod — dignatus est. Greg. Tur. in gl. 
conf. c. 55, ©. 780, 9: gratias pastori retulit, eo quod non per- 
ndserit. Hist. Fr. IX, c. 19, ©. 373, 17: magnas debes referre 
grates, eo quod — interfecerim unb ib. ©. 373, 28: cum regina 
graviter accepisset, eo quod — fuerat interfectus. Fred. IV, c. 80, 
(5. 161, 28: tantummodo a plurimis blasphemabatur, eo quod esset 
avaritiae deditus. 8lud^ in gl. conf. c. 70, ©. 789, 26: peccavi, 
eo quod expoliaverim ecclesiam Dei toiltbe man einfad^cS quod et= 
toattcn. Hist. Fr. VIII, c. 36, ©. 351, 16: autumabant quidam, 
eo quod — uxorem fratris adscisset toro, extetisse causam, qua in- 
terimeretur bcbeutet eo quod „bcr Umftanb ba^''. SSoHcnbS pUo' 
naftifd^ ift eo, tocnn beteitS ideo botauSgcl^t, toic Fred. IV, c. 48, 
©. 144, 21: ideo befulci vocabantur, eo quod — precederent obet 
Greg. in gl. mart. c. 16, ©. 499, 8 : Mare enim mortuum ab (ob 2) 
hoc dicitur, eo quod ab incendio Sodomae vel reliquarum urbium 
est versatum. 

©0 lann cS Icin SBunbct nel^mcn, toenn eo quod fd^Iie|Iid^ aud^ 
nad^ verbis dicendi filt quod angetoenbct toitb, umfomel^t alS nebcn 
quod aud^ anbctc laufale ^onjiunltionctt , toie quia unb quoniam 
(tDOtilbet unten) ben 9lcc. c. 3nf. t)ctbtftngcn. 

(Sttblid^ toitb quod iu uttfetet Spctcgtittatio al8 tem:potaIe" 
ffiottjiuttltiott gebtaud^t = quando ©. 36, 5: his diebus, quod 
sanctus Moyses ascendit in montem Dei; S. 36, 22: mons autem 
ipse per giro quidem unus esse videtur, intus autem quod ingrederis, 
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plnres sont. tSud^ <S. 88, 5: sabbato aatem, qnod mandacayerint 
mane, iam nec sera manducant tft quod tem!|)OTaI, ba auf bcr nftm= 
lid^en ©eite , QdU 2 , bafilt baS tem^jorale quemadmodum (tooriiber 
uuteu) gebrautlt ift: ut alii, quemadmodum manducaverint dominica 
die, — iam non manducent per tota septimana uub ebeufo ©,87, 26: 
et quemadmodum prandiderint dominica die, iam non manducant 
nisi sabbato mane, mox communicaverint in Anastase. (@amurriui 
l^at iiBerfel^eu, ba| l^ier mox = simulatque ift toie ©. 79, 16 uub 
©. 105, 14 uub be81§aI6 aud^ in ber ueueu Stuflage t)or mox leiu 
Siomma gefe^t. liBer mox = simulatque tjgl. SBdlffliuS uub meine 
aSemerfuugeu a. a. O. ©. 274 uub 614). Stud^ ©. 94, 17: qui 
locus ad quod lectus fuerit ift l^ierl^er ju siel^eu, ba ad quod ftatt 
beS fouft flWid^eu ad ubi ftel^t, tooriilier Slrd^itJ III ©. 613 au m- 
gleiddeu ift. 3)iefer temporale ©ebraud^ tjou quod ift erlftutert Dou 
Souuet a. a. C p. 325 f., Wm aud^ bie bort auflcfill^rteu S5eif<)iele 
5um grdlteu £cil ettoa§ aubercr 9lrt fiub. 

S)iefe3' tem^joralc quod (S)ica ©ramrn. bcr SRom. ©t)rad^eu * 
@. 1040-: que fiir quum, rom. quando burd^auS iiblid^ uub©. 1011), 
toofflr bei Fred. II c. 8,.©. 47, 9 cBeufaHS eo quod gcBraud^t toirb: 
primus rex Latinorum tunc in ipso tempore surrexit, eo quod a 
Troia fugaciter exierant, ift mir uur au8 bcr S)aticruug merotoiugi= 
fd§er Urfuubeu bcfauut. ©elteu ftubeu fid^ bd aubere tmpoxaU 
^oujiunftioucu toie Diplomata, ed. K. Pertz t. I Nr. 59 a. 691 
(=: Pard. II, 418): Sic et a proceribus nostris — fuit iudecatum: 
ut memoratus Chunebercthus ipso extromento in noctis quadraginta, 
quod evinit, ubi ficerit proximus minsis September dies viginti, in 
nostri presenciam dibiat presentari; Nr. 91 a. 721 (= Pard. 515): 
data quando facit Martius dies III ; Pard. II, Nr. 570 a. 743: 
datum quando fecit Aprilis dies XXIIl; Pard. II, Nr. 538 a. 726: 
actum publice est, c u m fecit October dies viginti uub bci Du Cange, 
Gloss. med. et inf. latin. s. v. quod fecit: „Vetus Epitaphium, re- 
pertum in Ecclesia S. Acheoli prope Ambianum anno 1660: f L^u- 
delinus hic requiescit in pace, vixit annus L. Defunctus est, ubi 
fecit Genuarius dies XV. t Valdolina hic requiescit in pace, vixit 
annus XXX. Defiincta est, ubi fecit lulius dies XXIII. Vetus 
Charta apud Iperium: Actum Virmandis, quando fecit Februarius 
dies 8." Se^tereS Sit^t ift uurid^ttg, ba uur bie Urfuube bei Par- 
dessus Nr. 404 a. 685 gemeiut feiu fauu, too ftcl^t: Actum in Ver- 
mandis, quod.fecit Februarius dies Vlll. ©ouft ftel^t rcgelm&^ig 
quod fecit, fo 3. 93. Vita S. Radagundis (Script. rer. Merow. II 
ed. B^rusch) c. 21, ©. 392, 16 : quarta feria mane primo Idus Agustas, 
quod fecit idem mensis dies 13, clausi sunt eius ocuii uub iu eiuer 
gauacu SReil^e t)ou Urfuubeu bcr merotoiug. flduigc iu bcr SluSgaBe 
t)OU X. 5per^ Nr. 9 a. 562-, Nr. 29 a. 667; 30 a. 673; 47 a. 677; 
50 a. 673—81; 59 a. 691; 60 a. 692; 61 a. 692; 62 a. 692; 67 a. 
695; 69 a. 696; 70 a. 697; 71 a. 697; 73 a. 702; 75 a. 706; 76 a. 
709; 77 a. 710; 78 a. 710; 79 a. 711; 82 a. 716; 83 a. 716; 84 a. 
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716; 86 a. 716; 89 a. 717; 92 a. 721; 94 a. 726; 97 a. 744; ferner 
in folgcnbcn ' Diplomata maiorum domus: Nr. 10 a. 719; 14 a. 741; 
15 a. 746; 16 a. 746 unb 22 a. 750. aufecrbcm in folflcnbcn Ur= 
lunben bci Pardessus, Diplomata I Nr. 163 a. 558 unb II: Nr. 361a. 
670; 412 a. 690; 423 a. 692; 437 a. 696; 509 a. 719; 516 a. 721; 
542 a. 727; 547 a. 730; 549 a. 731; 556 a. 735; 575 a. 744; 578 a. 
744; 579 a. 744; Appendix: Nr.9a.697; Nr. 14a. 700; 19 a. 712; 
38 a. 717. 9118 Slbtoeid^unflcn bon ber flctodl^nlid^cn Scflcl (Data quod 
fecit mensis X dies x) toiE id§ nur l^crUorl^cben Pard. II, 423 a. 692: 
data quem fecit mensis Febr. die XV; Diplom. reg. Franc. (Pertz) 
Nr. 30 a. 673 : data — sub die quarto, quod fecit mensis Marcius ; 
Dipl. maior. domus Nr. 15 a. 746: factum — sab die quod fecit 
menses lunius dies VI ; Pard. II, Nr. 549 a. 731 : notavi quod feci(t) 
diem lovis X kalen. Decembris ; 556 a. 735 : notavi quod feci(t) in 
mense lunio, V idus lulias ; App. 9 a. 697 : actum — sub diae quod 
ficit minsis Abrilis dies viginti et quinque; 38 a. 717: datum sub 
die, quod fecit mensis Februarius dies XIII. S)cr 3wfa^ sub die flnbct 
fid^ auf alcmanntfd^em (Scbict (©t. ©attcn, ©trapurg, SOBcifecnburg). 

5iir ©aEicn barf aud§ bcr ©cbraud^ tjon quare al8 laufaler 
flonjunltion ing gclb flcfill^rt tocrbcn. 3n ciner Uon 5pctru8 S)iaconu8 
au8 bem bcrlorcnen £cil unfcrer 5Pcrcflrinatio in feinc ©d^rift de locis 
sanctis l^crilbcrflcnommcnen ©tcEc (©. 33 bci SMant), ©. 137, 11 
ftel^t: Naves autem ibi et multae et ingentes sunt; quare portus 
famosus est pro advenientibus ibi mercatoribus de India. S)er cod. 
Neap. l^at ftatt quare ,quia', toeld^eg 9liant mit Unrcd^t in ben SEcjt 
aufflcnommcn ]§at. @tne analoflc ©teHc au8 bcr lex Alam. cap. 95 
(cod. Corbeiensis) fiil^rt Du Cange s. v. quare an: ,Ab illo alio. 
Quare inde fugivit'. Ubi alii codd. Quia inde fugivit unb bcmcrft 
ba^u hinc nostri ,car' hauserunt. 9Rafl nun an beiben ©tcttcn, toaS 
fid§ nid^t fid^cr cntfd^cibcn I&^t, quare = nam obcr = quia fcin, 
auf jcben fjatt ift bcr ©cBrau^ t)on quare aU laufale itonjunltion 
cin beutlid^c§ Snbiaium filr bcn franafififd^en (J^robcn^alifd^cn) 6|araltcr 
bcr ©t)rad^e. SJfll. Siej, (Sramm. ber Som. ©J^rad^cn * ©. 759 s. v. 
Nam: „gine lur^c, tool^IIautenbc Spartilcl filr nam ift prov. quar 
(car). afr. aud§ quer (bon quare)" unb cbcnbafelbft ©. 1020 bcmcrlt 
cr ju bcr ©tctte au8 cincr Ijrobengalifd^cn ©tjanflclieniibcrfc^ung 
„pauzet lo en la crupia, quar non avia autre luoc = posuit illum 
in praesepe, quia non erat eis locus": „S)ie flonjunltion fiir bcn 
6rII&runfl§flrunb ift ital. perch^ ober ciocch^; span. porque, por- 
quanto; franz. parceque; prov. quar". 

SlnbcrS flcbraud^t ift quare ©. 101, 26: et arguet Thomam, 
quare incredulus fuisset unb bci Greg. Tur. hist. Fr. III, c. 27, 
©. 132, 17: coniuncti Franci contra eum valde scandalizabantur, 
quare sponsam suam relinqueret, too quare = quod ift, fomit fllcid^= 
bcbeutcnb mit cur, ba8 bei Roensch, Itala unb Vulgata ©. 405 
burd^ Spartian. Sever. 14; Ambros. Serm 58; Veget ep. rei mil. 
III, 4; Hilar. de trin. 1, 26 iclcflt ift unb ftd^ fcefonberg ^duflfl 
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flttbcl "bti Sulp. Sever. Onbe^ bon ^alm) unb Lucifer Calarit. (3nb. 
t>. ^axtcl). Slix quare = quod fil|rt ©ittl, bic lolalen S5crfd§icben= 
l^citcn bct lat. ©prad^c ©. 138 nur eine Steflc aug Vict. Vit. 3, 20 
an. 9lud^ bicfer ©cbraud^ bon quare = quod t)a|t fcl^r gut ^unt 
gaEifd^en Sl^aralter bcr ©t)rad^e; bgt. S)ie3, @ramm. * ©. 1009 f.: 
,,2)cr abl^dngiflc 9lebcnfa^ cntfi)rid§t in t)icten fJftHcn cinem mit ber 
5priH)ofition de bcfllcitcten ©ubftantib, unb fofcm biefe ben ©runb 
bcacid^net, bem tatein. Quod. — S)er 5prot)en3alc fe^t cinfad^cS que; 
ilbrigcnS bcbient cr fid§ l^icr am liebftcn fcincS laufafen mit lat. quod 
glei(|bcbcutenbcn quar, 3. S3. non aia dol, car lo pert (non doleat, 
quod perdident)". 

5ttud^ ciniflc SBortformcn unfercr SPcrcgrinatio flnben il^rc 
Slnalogic in bem ©t)rad^flebraud§ cincS gaHifd^cn ©d^riftftcHcrg , bc§ 
(Srcgor bon £our§. 6inc fid^er auS ber Spcrcgrinatio cntlcl^nte ©tettc 
bcg SpctruS S)iaconuS gibt ©amurrini ©. 131 , 24 folflcnbcrma^cn 
toicbcr: - Sane lapidem, super quem Dominus panem posuit, uunc 
est factum altarium, de quo lapide non frustra toUunt venientes pro 
salute sibi et prodest omnibus. 9lnfto§ nal^m id^ ^unad^ft an ber 
Sautoloflic non frustra tollunt, bag ja gcnau bag n&mlid^e bcfagt, 
toic et prodest (nad^ ©. 49, 11 et prode illis est ift c§ ilbrigenS 
toal^rfd^cinlid^, ba| in bcr CueEe beg 5petru8 prode est ftanb) omnibus. 
S)a3U lommt, ba^ man au toUunt cinDbicIt crtoartct toic©. 49, 11: 
vadent ibi et toUunt surculos et prode illis est unb Petr. Diac. ©.14 
(Riant) : in eadem vero valle stetit palma, unde pueri ramos tulere ; 
@. 26 : et ibi intra ipsam speluncam est locus, unde aquam tollebat. 
S)a8 crtoiinfd^te Dbj[eft crl^altcn toir, toenn toir non ftrcid^cn unb 
frustra alS ©ubftantit) (= frusta) faffen. 33gl. itrufd^ in bcr 3lug= 
gabc bcg ©rcgor t)on Sourg ©. 912, 8: Pro certo scimus Turo- 
nensem clodus pro claudus, ager pro agger, frustra pro frusta aliaque 
scripsisse, quae in melioribus libris uno eodemque modo semper de- 
formata sunt unb Bonnet, le Latin de Gregoire de Tours, p. 176. 
a5cifl)iele bafilr finb gefammclt ©. 946, 15. 9llg id^ in bcr SHuggabc 
bon Riant nad^fal^, fanb id^, ba^ non im cod. Casin. toirllid^ fcl^It, 
unb nur im cod. Neap. md) frustra eingefc^t ift. Dffcnbar l|at ber 
©d^rcibcr ber le^tcren ^anbfd^rift frustra filr baS Slbberbium ge^Iten 
unb bcSl^alb non cingcfe^t, toorin il^m Siiiant unb ©amurrini mit 
Unred^t gefolgt finb. 

SDic ©. 50, 9 alS ager publicus bcscid^nctc , . bon bcr Z^tbai^ 
ilbcr 9lrabia na(| ^elufium filfrcnbc ^ccrftra^e l^attc @amurrini in 
bcr crften Slu§gabe in agger publicus umgcanbert, in bcr atociten 
9lu8gabc bagegcn l§at cr mit 9led^t bie bulgdre gorm ager ftel^cn 
laffcn, bie fid^ bei ©rcgor bon Sourg an bielcn ©tellen flnbet; tjgl. 
bcn 3nbcj Uon ifrufd^ ©. 934 unb ilber bic Sebeutung 9lnm. 2 auf 
©. 790: est via publica, cf. SeveriDial. II, 3: ,interim per aggerem 
publicum plena militantibus viris fiscalis raeda veniebat' et Sidon. 
ep. IV, 15: ,quamquam villa non paucis aggere a publico milibus 
abesset'. iibrigcnS flnbet fid§ neben agger publicus aud^ bic Se^cid^» 
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ttUttg via publica Bct ©tcgor, vit. patr. IV, e. 2, @. 675, 17: solus 
per viam publieam fugire nititur uttb bci Spctru^ S)iacottu8, ©. 132, 1 
(©•.): iuxta cuius eeclesiae parietes via publica transit. 

SftciUd^ ftinitttt baS nid^t fcltcttc 35ortommctt ctttcS biSl^cr ttur 
auS cittcr ctttaigctt ©rammatifcrftcttc bclatttttctt 9lbbcrbiumS itt unfcrcr 
©d^rift, bag iibrigcttg itt bcr Slb^attbluug aOBaipttS iibcrfcl^ctt ift, 
fd^cittbar ttid^t ^u bcrcu gattifd^cm Urft^ruug. ©. 80, 26 lautct bcr 
Scjt bei ®amurritti: vicibus enim quotidie presbiteri et diacones 
vigilant cum populo de laicis etiam viris aut mulieribus. Si qui 
volunt usque ad lucem, loco sunt : si qui nolunt, revertuntur in domos 
suas. 2ic§: vicibus — vigilant cum populo; de laicis etiam — 
mulieribus si qui volimt, usque ad lucem loco sunt, si qui nolunt, 
revertuntur in domos suas. ^alt matt bamit aufammcu ©. 82, 13: 
monazontes autem usque ad lucem ibi sunt; @. 74, 19: visis etiam 
sanctis monachis — tam viris quam feminis, qui ibi erant Uttb 
©. 100, 7 : id est, quando tunc imus ex discipulis ubi (licS ibi) non 
erat, fo crgibt fid^, ba^ loco = ibi ift. S)aS glcid^c ift bcr gatt 
©. 105, 17: et sedent omnes in giro prope episcopo, qui bap- 
tidiandi sunt, tam viri, quam mulieres, stant loco etiam patres vel 
matres; ©. 75, 7: perveni Calcedona, ubi propter famosissimum 
martyrium s. Eufimiae, quod ibi est, mansi loco. J&icr ift tocgctt 
bcr tocitctt ©tttfcntuttfl bc§ SScrbumS bou ubi bic DrtSbcftimmuttg 
ttod^ cittmal bcmottftratibifd^ toicbcrl^olt, ftl^ttKd^ toic im Hodoeporicon 
S. Willibaldi (Tobler-Molinier) ©. 262: ubi dominus fuit baptizatus 
in ipso loco. Sbcttfo ©. 79, 7: colliget se omnis multitudo, quae- 
cumque esse potest in eo loco, ac si per pascha, in basilica, quae 
est loco (= ibi) iuxta Anastasim. JDicfc ©tcHctt tocrfctt citt ttcucs 
Sid^t auf jtoci btSl^cr uttberftdttblid^c attbcrc, ©. 41, 25 uub 72, 1. 
S)ic crftcrc lautct: et sic, quia sera erat, gustavimus nobis locum 
in horto ante rubum cum sanctis ipsis. Slud^ l^icr ift locum = 
loco = ibi. S^^ SDatib nobis bei gustavimus bgl. ©. 68, 4: illud 
etiam satis mihi grato (= gratum) fuit, ut epistolas ipsas — acci- 
perem mihi ab ipso sajicto, ©. 95, 8: sedete vobis Uttb vadent se-, 
3U bcr hopptUtn DrtSbcacid^ttUttg loco ttcbctt in horto bgl. ©. 95, 12: 
necesse habemus hic omnes convenire in isto loco Uttb Petr. i)iac. 
©.16 (Sliattt): in loco, qui dicitur Cariathiarim , ubi fuit arca 
Domini, ecclesia illuc constructa est. 

©eitc 72, 1 ift iibcrlicfcrt : Vidimus .etiam locum iuxta puteum 
iacente' lapipem illum infinitum nimis, quem moverat sanctus Jacob 
a puteo. .2ic§: loco iuxta puteum iacentem (fo aud^ ®.) lapidem. 
aSSir l^abctt offcttbar ba§ bott S)ica , ®ramm. * ©. 747 crttJdl^tttc alt= 
italifd^c Slbbcrb loco = illic tjor unS ; bgl. aud^ ©icj, SBbrtcrbud^ * 
©. 196: „Loco altitalicttifd^cg OrtSabbcrb = hic, ba§ im fpart., 
^jort., Ijrob., altfra., toal. ttur aU 3eitabbcrb gcbraud^t ttjirb." 
SJlcittcg aOSiffcttS ift bag SSorlommctt beSfelbctt im Satcittifd^ctt biS 
je^t ttur belauttt au§ bcu auS bcm filoftcr Aitumvillare (Hautvilliers) 
ftammcttbctt, bou ^agctt Slttccbota p. 176 bcrbffctttlid^tctt quaestiones 
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grammaticae saec. IX — X, befrrod^cn bon 3l5nfd^, ©emafiol. SeU 
trftge II. ^cft, 2npm 1888, ©. 74 unb ©ittl, lolale gScrfd^teben» 
l^etten, ©. 75: loco est, id est ,ibi est' ideo significare commodum 
censui, quia nos adverbio huiuscemodi. non solemus uti, cum tamen 
et Afri et Romani et omnes Itali atque Beneventani tritum id 
habeant et assidue terant etiam in locutione communi. Dicunt enim, 
cum videre mittuntur, de quolibet homine vel de qualibet creatura 
vel inanima vel animata ,loco est', ,loco sedet', ,loco iacet*. ®erabe 
loco est iinb loco iacet lommt aud^ in unferer Speregrinatio bor, unb 
bem loco sedet lommt baS loco stat toenigftenS fel^r nal^e. 

S)a aber nunmel^r al8 fid^er angenommen toerben barf, ba^ bie 
Serfafferin unferer Sd^rift auS ©aHien ftammt, fo gtlt eS, fid^ mit 
ber toiberfljred^enbcn 9lngaBe beS ©rammatilerS auScinanberaufe^en. 
S)abei ift bor attem 3U bead^ten, ba^ ^toifd^en ber ^eregrinatio unb 
bem ©rammatiler ein S^ttraum bon einem |aIBen 3al^rtaufenb liegt. 
3ebenfatt§ toar loco urft)rilnglid§ in atten Seilen be§ rfimifd^en 
@j)rad^geBiet8 Crt8abt)erBium , unb fomit, toie unfere Sd^rift lel^rt, 
im 4. 3Eal^r]§unbert aud^ nod§ in ©aHicn; baneben aber fd^eint eS 
toie illico aud^ im temljoralen ©inn in ©ebraud^ getoefen ^u fetn. 
Slad^ einem aud^ fonft im 6nttoidKung§gang ber ©J^rad^e oft Be« 
oBa(|teten ®efe| lonnte aber ba§ eine SBort nid^t auf bie S)auer 
Srdgcr t)on 3toei Scbeutungen bleiBen, unb fo fpalteten fid^ bie 
©ialelte/ inbem bie urfjjrilnglid^e lolale SSebeutung nur in 3talien 
unb 9lfrila fid^ erl^ielt, toftl^renb in ben anberen Seilen be§ r5mifd^en 
©^jrad^gebietS loco nur in temj^oralem ©inn erl^alten Blieb. 



©. 36, 11: Et quoniam nohis ita erat iter, ut prius montem 
Dei ascenderemus, qui hinc paret, unde veniebamus melior ascensiis 
erat: et illuc denuo ad illud caput vallis descenderemus , id est ubi 
rubus erat, quia melior descensus montis Dei erat. Inde itaque 
ergo hoc placuit, ut u. f. to. 

(5S ift 3U lefen: Et quoniam nobis ita erat iter, ut prius 
montem Dei ascenderemus , qui hinc paret, quia (fo aud§ ©ittl ih 
3toan 3niltter§ 3a]§re§bcrid^t SSb. LIX, ©. 57) unde veniebamus 
melior ascensus erat, et illinc denuo ad illud caput vallis descen- 
deremus, id est ubi rubus erat, quia melior descensus montis Dei 
erat inde: itaque ergo hoc placuit. SDa^ ber S5orberfa| mit inde 
fd^Iie^t, inde alfo mit descensus 3U t)erWnben ift, bafiir f^jrid^t 
Petrus Diaconus @. 38 (Riant): ab uno autem latere optimus est 
ascensus in montem et ab alio descensus. 9lm ©d^Iu^ bc8 
©a|e8 ftel^t inde aud§ an anberen ©tetten ber Speregrinatio , toie 
©. 37, 11: nam posteaquam completo desiderio descenderis inde 5 
©. 41, 3: ac sic facta oratione descendimus inde; ©. 52, 17: et 
gratias Deo agentes movimus inde*, ©. 102, 24: et hora iam nona 
descenditur inde. Hodoeporicon S. Willibaldi c. XIII, ©. 260 
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(Tobler^Molinier, Itineraria): Et ibi Domino se commendantes am- 
bulavenint inde. 3n ft]|nUd§et SBcifc ftcl§t aud^ @. 40, 3 bic CrtS» 
Befttntmung avx ©d^lu^ : cepimns iam et descendere ab ipsa summi- 
tate montis Dei. ajlit itaque ergo cttblid^ toixb itt Uttfcter ©d^tift 
tttd^t ttut l^ftufig citt ttcuet @a|, foubcttt 5ftct8 oud^ bet 9la(|fa^ 
cittgclcttct, 3. SB. @. 42, 1: et quoniam nobis iter sic erat, nt per 
valle illa — iremus, id est illa valle — ubi sederant filii Israel, 
dum Moyses ascenderet in montem Dei et descenderet: itaque ergo 
singula — nobis sancti illi loca demonstrabant. @o tt)ttb aud^ ctnc 
anbctc ©tcKc bctftftttblid^, @. 107, 24 jf., tocld^c ttad^ ©antuttittfS 
SluSgabc folgcttbctma^ctt lautct: Et quoniam in ea provincia pars 
populi et grece et siriste novit, pars etiam alia per se greee, aliqua 
etiain pars tantum siriste: itaque quoniam episcopus licet siriste 
noverit, tamen semper grece loquitur, et nunquam siriste. Itaque 
ergo stat semper presbiter, qui, episcopo grece dicente, siriste 
interpretatur, ut omnes audiant, quae exponuntur lectiones etiam, quae- 
cumque in ecclesia leguntur : quia necesse est grece legi, semper stat, 
qui siriste interpretatur propter populum, ut omnes audiant. Offcttbat 
ttjitb bet 5lad^fa^ bcgottttctt mit bcm etftctt bct flottj[uttItiott quoniam 
fottcfpottbictcttbctt itaque; ba abct fofott toicbct citt butd^ quoniam 
cittflclcitctet ©a| attgctcil^t tottb, itt toeld^ctt bct ^ottacfftbfa^ licet 
siriste noverit cittflcfd^altet ift, fo toitb bicS itaque ttod^mal^ auf» 
gcttommctt butd^ itaque ergo. Itaque ergo stat semper presbiter ift 
alfo bct 9lad^fa^. S)ic 5pctiobc fd^Iic^t mit quae exponuntur, toftl^tcnb 
mit Lectiones etiam citt ttcuct ©a^ bcgittttt. SJlit @. 3U bctbiubctt 
quae exponuntur lectiones etiam t)ctbictet fd^on etiam, baS Uttm5glid^ 
fo am ©d^Iu^ ftcl^ctt Wttttte, fottbcttt tta(| audiant gcfc^t toctbctt 
miifetc. SSott eittct expositio bet lectiones fctnet ift nitgcttbS bic. 
Sftebc, biclmcl^t l^ci^t eS @. 107, 17 bcutlid^ et exponet omnia, quae 
aguntur in baptismo. 3Jlit bctt 93Sottctt quae exponuntur toitb alfo 
cttoaS gatt3 attbete^ bcaeid^ttct ate bic lectiones, nftmlid^ bic ®ot« 
ttftgc, tocld^c bct Sifd^of itt bct SBod^c ttad§ Oftctn filt bic 9lcu= 
getauftctt iibct bic SOt^ftctictt bet Saufc uub bcS 9lbettbma]^l8 l^ftlt, 
toie flc uttS ttt bctt 5 m^ftagogifd^cn itatcd^cfctt S^tittS bott Sctufalcm 
ctl^altctt fittb. S)ic gattjc ©tcEc ift alfo foIgcttbetma|ctt 3U itttet» 
^juttgictctt : 

Et quoniam in ea provincia pars populi et grece et siriste 
novit, pars etiam alia per se grece, aliqua etiam pars tantum siriste, 
itaque, quoniam episcopus, licet siriste noverit, tamen semper grece 
loquitur et nunquam siriste: itaque ergo stat semper presbiter, qui 
episcopo grece dicente siriste interpretatur , ut omnes audiant, quae 
exponuntur. Lectiones etiam, quaecumque in ecclesia leguntur, quia 
necesse est grece legi, semper stat, qui u.f.to. S5gl. aud^ ©. 64, 15: 
Et quoniam — itaque ergo. 

SRand^mal ftcl^t ftatt itaque ,,ac sic" au bct ©t)i|c bc8 9lad^« 
fa^cS, 3. S9. ©. 82, 5: Et quoniam pro (= propter, nid^t per, 
toic au^ itt bct 2. Sludgabe uutid^tig attgcgebctt ift) monazontes, 
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qai pedibos vadent, necesse est leyins iri: ac sic pervenitor in 
lemsolima. @. 83, 12: Et quoniam dum predicant (id^ t^etmute 
tanc predicant) vel legent singulas lectiones vel dicunt ^rmnos, 
omnia tamen apta ipsi diei, et inde, postmodum cum missa ecclesiae 
&cta fuerit, hitur cum ynmis ad Anastasim iuxta consuetudinem: 
ac sic fit missa forsitan sexta hora. SBenn @. l^tet fd^teibt: Et 
quoniam dnm predicant, vel legent singulas lectiones, vel dicunt 
ymnos , fo fdnnte bieS nut bebeuten : ,Unb toeil fie to&l^tenb bet 
Sptebigt enttoebet ein^elne Seftionen lefen obet ^timnen flngen^ S)a 
abet bie Seftionen unb J&^mnen nid^t flleid^jeitig mit bet 5ptebigt 
totgettagen toetben f5nnen, glaube id§ dum in tunc dnbetn 3U milffen. 
S. 96, 8 enblid^ fotteft)onbiett bem quoniam im Slad^fa^ ideo. 

S)ie Setmutung ©ittrs a. a. C Beile 16 : et (ut) inde totum 
per mediam vallem ipsam, qua iacet in longum, rediremus ftatt 
totum ,tuto' ju fd^teifcen, ift Icid^t alS untid^tig nad^jutoetfen. @in= 
mal fommt tuto in unfetet ©d^tift rtid^t bot, fo toenig toie tutus, 
ba8 toegen beS SnfammenfattS mtt totus bet S5oIf§ft)ta(|e ftemb ift; 
fo ftel^t a- 93. Pardessus, Diplom. II Nr. 412 a. 690 ftatt totum et 
ad integmm ,tutum et ad integmm'. „©id§et" l^ei^t securus, 3. 58. 
Greg. Tur. H. Fr. III c. 14, S. 121, 19: Utinam securus sim, quod 
non interficiar u. ib. 3- 20: iuravit ei, ut securus egrederetur ; Xc. 2, 
©. 410, 5: fidem expetunt, ut securi sine armis egrederentur ; de 
virt. S. luliani c. 18 , ©. 572, 23 : lam securus sum, nam triginta 
lencas a sancti basilica elongatus sum. @o fiel^t benn au(^ in 
unfetet ©d^tift @. 45, 3 : diligentius et securius iam in eo loco ex 
consuetudine Faranitae ambulant nocte quam aliqui hominum am- 
bulare potest u. f. to. S&a^ bebeutet l^iet diligenter? OffenBat nid^tg 
anbeteS alg eiftig --= fiinl, tafd^, fo ba^ toit einen neuen S3eleg et= 
l&alten filt biefe auetft t)on 9ianfd^, ©emafiolog. Setttage II, ©. 66 
nad^getoiefene Sebeutung. Leptogenes. c. 49, 12 ftnbet fld§ ndmlid^ 
Exod. 12, 11 in folgenbet SBetfton: in igne assum comedetis illud 
diligenter (LXX fxbtd arrovSr^g. Vulg. festinanter) ; 2}gl. frz. dili- 
gence , it. diligenza. Wdtx aud^ bem ©inn toiltbe tuto nid&t ent= 
fpted^en ; benn eS ift nitgenb§ bon ttgenb einet Unfid§etl§eit auf einem 
dnbeten SDBeg bie 3lebe. Slud^ fann man nid^t befd^Iiefeen, fid^et 
autfttfaufe^^tcn, ba bie ©id^etl^eit bod^ nid^t t)om @ntfd^Iu§ beg Sleifen» 
ben abl^&ngig ift. 6nblid| toitb baS aud^ Bei Priscillian (t)gl. ©d^ej^^, 
bic ©^tad^e ^tiScittiang, Sltd^ibffl, ©.316) t)otf ommenbe 9lbt)etbtum 
totum in unfetet ©d^tift nid^t nut fel^t oft angetoenbet, fonbetn fommt 
getabe mel^tfac^ in aSetbtnbung mit S3etbi§ bet Setoegung t)ot. 9lm 
nftc^ften fommt bet botliegenben ©tette ©. 94, 19: Etiam (lieg: et 
iam) ex illa hora Mtur ad civitatem pedibus cum ymnis, pervenitur 
ad portam — , inde totum per mediam civitatem omnes usque 
ad nnum — toti ibi parati <sunt>. ©.91, 19 : Et de summo monte 
nsqne ad civitatem et inde ad Anastase per totam civitatem, totum 
pedibns omnes, sed et si quae matronae sunt, aut si qui domini, 
Bic dedncunt episcopnm (fo %ai @. baS finnlofe omnis sedet bet etften 
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Slttggatc t)er6effett). 68 lam l§ter nur fraglid^ fcin, ob oms xn omnes 
aufauWfen ifl, obcr nid^t bielmcl^r in omnis, unb populus barnad^ 
einsufe^en; filr le^tere ©rganaung toilrbe einc ©tette auS Greg. Tur. 
gl. conf. c. 20, ©. 759, 20 f^jred^en, too eBenfattS bie ^onoratioren 
Ofitx domini et matronae) unb ha% getodl^Iid^e SSoII fid^ mitteld 
sed et gcgenilbergcflettt toerben : Erat autem sacerdotum ac levitarum 
in albis vestibus non minimus chorus et civium honoratorum ordo 
praeclarus, sed et populi sequentis ordinis magnus conventus. S)a§ 
baS aSerfcum im Pural ftcl^t, toftre !ein @runb gegen omnis 
populus, ba fid^ aud§ @. 102, 1 flnbet: omnis populus usque ad 
unum cum ymnis ducent episcopum in Syon; eBenfo @. 100, 22: 
et inde omnis populus usque ad unum cum ymnis ducunt episcopum 
usque ad Syon unb toMIid^ cbenfo 103, 12; @. 100, 18: et cum 
ceperit bora esse, iam omnis populus et omnes aputactitae deducunt 
episcopum cum ymnis usque ad Anastase. 9ln le^tcrer ©teUe lann 
aUerbingg ber ^lural beS fHtxbnm^ aud^ lebiglid^ t)on bcm itDtittn 
@u6j|elt aputactitae l^erriil^ren , ba anbertodrtig nad^ omnis populus 
baS aSerbum im ©ingular gebraud^t toirb, j. ffl. ©. 102, 12: Rever- 
titur ergo omnis populus, unusquisque in domum suam resumere se; 
©. 100, 3: omnis- populus, episcopum cum ymnis in Syon ducet; 
©.103, 6: Et apertis balvis (= valvis) maioribus — omnis populus 
intrat in Martyrium cum ymnis et episcopo ; @. 99, 1 : ubi iuxta 
consuetudinem omnis populus vigilat; @. 101, 16: cum antem mane 
factum fuerit, procedit omnis populus in ecclesia maiore, id est ad 
Martyrium. ©.102,29: Inde descenditur cum jrmnis omnis populus 
usque ad unum toti cum episcopo ymnos dicentes — ; sic venitur — 
usque ad Martyrium Wnnte man fid^ bcrfud^t fiil^Ien burd^ bie letd^te 
Snberung t)on descenditur in descendit abjul^elfen; bteHeid^t ift aber 
ein Slnalolutl^ anjunel^men, eine 2lrt Nom. abs. 

9lad^ @. 91, 19 ift tool^I, aud§ ©. 102, 18: et ibi sedet 
episcopus et presbiteri , sedet . omnis popultis baS ^toeite sedet in 
sed et 311 trennen, ba gerabe in fold^en ©egenfft^en bie SerMnbung 
mittete sed et fe^r BelieW ift> 3. 33. aud^ ©. 79, 2: Candelae 
autem vitreae ingentes ubique plurimae pendent — tam ante Ana- 
stasim quam etiam ante Grucem, sed et post Crucem; ©. 52, 16: 
lecta etiam pars quedam Deuteronomii in eo loco nec non etiam et 
canticus ipsius, sed et benedictiones, quas dixerat super filios Israel. 

3u sed et bgl. 2B. ^artel, Sucifer t)on fiagliari unb fein Satein 
in aOBdlpnS Slrd^ib III ©. 32. 

©. 37, 11: nam posteaquam completo desiderio descenderis 
inde, et de contra illum vides, quod, antequam subeas, facere non 
potest. Sebenfattg ift mit G. potest tn potes au dnbern. 3ntereffant 
ift bie ©teHe, toeil Petrus Diaconus ben gleid^en fjfel^ler in feiner 
©d^rift de locis sanctis ©. 39 toieberl^olt l^at: nam posteaquam 
ex eo descenderis, inde et decontra illum vides, quod antequam in 
eum ascendat, facere non poterit, aU oib toie toenige 3^il^^ toeiter 
obtn ©. 38 quis ©uBjelt toftre: tanto altior est omnibus illis, ut, 
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cnin quis ascenderit in illo, prorsns omnes illi montes, quos ezcel- 
sissimos viderit, ita sub monte Syna videntur ac si colliculi. (SBcnfo 
gcbanlenlog l^at Petrus Diaconus aud^ bcn auf S. 35, 2 unfctcr 
^ctcgrinatio : „ubi sex (bon @. tn bct 2. auSg. mtt 9led§t in se 
gednbett) tamen montes aperiebant et faciebant vallem" ftcl^cnbcn 
gfel^lct abgcfd^tiebcn. 

©. 37, 17 ift bic 3ntctl3unftiott ju betBcffetn: jlatt ,susceperunt 
nos ibi — monachi — praebentes omnem humanitatem. Nam et 
ecclesia ibi est cum presbitero: ibi ergo mansimus' fd^teifcc: susce- 
perunt — humanitatem; nam et ecclesia ibi est cum presbitero 
(nam = J^). Ibi ergo mansimus. 

@. 38, 7: Hac sic ergo iubente Christo Deo nostro adiuta 
orationibus sanctorum, qui comitabantur , et sic cum grandi labore, 
quia pedibus me ascendere necesse erat (quia prorsus nec in sella 
ascendi poterat), tamen ipse labor non sentiebatur. Ex ea parte 
autem non sentiebatur labor , quia desiderium , quod habebam, 
iubente Deo, videbam compleri. Hora ergo quarta pervenimus in 
summitatem u. f. to. Hac ift natiltlid^ — ac, totc noc| cinigc 2JlaIc 
auf bcn ctften ©ettcn unfctet ©d^ttft (Sfll. aBdlffUn a. a. O. ©. 269). 
Dffcnbat fcl^It ^n adiuta baS Sctbum*, cS ift alfo cnttoebct bot 
adiuta obet nac^ comitabantur ^ascendi' cin^ufe^en obet untct Sln= 
nal^me cine§ SlnafoIutl^cS folgenbc 3ntett)unftion au fe^en: Hac sic 
ergo iubente Christo Deo nostro adiuta orationibus sanctorum, qui 
comitabantur, et sic cum grandi labore, quia pedibus me ascendere 
necesse erat, quia prorsus nec in sella ascendi poterat — tamen 
ipse labor non sentiebatur (ex ea parte autem non sentiebatur labor, 
quia desiderium, quod habebam, iubente Deo videbam compleri) — : 
hora ergo quarta pervenimus in summitatem. Ergo toitb l^dufig 
gcbtaud^t, um ben butd§ 3toifd§enfd^e untctBtod^cncn gabcn bct 9icbc 
toicbct aufauncl^mcn 3. 58. ©. 74, 9: Sed ut redeam ad rem, mona- 
steria ergo plurima sunt ibi. @. 83, 11 : sed ut redeamus ad rem, 
fit ergo prima die missa. ©. 46, 3.: Sane licet terram Gesse iam 
nossem, id est qua primitus ad Egyptum fueram, tamen, ut per- 
viderem omnia loca, quae filii Israel exeuntes de Ramesse tetigerant 
euntes, donec pervenirent ad mare rubrum, qui locus nunc de castro, 
quod (qui bic «!&bf(^t.) ibi est, appellatur Clesma: desiderii ergo 
fuit, ut u. f. to. Stl^nltd^ ©. 53, 1; 58, 3; 66, 4. liBet einfad^eS 
ergo in bet 3ll)obofiS t)gl. Sltd^iU III, ©. 19. S)at tm Slnfang beg 
^a^t^ bct ©ingulat adiuta ftel^t, ba8 35etbum pervenimus abet, nod^ 
baau nad^ fo langct Untctbted^ung, im ^lutal folgt, fann ni(^t 16c= 
ftcmben, ba ja @. 64, 4 fid§ finbet: Unde denuo proficiscens per- 
venimus Edessam unb ©. 51 , 16 : Proficiscens ergo lerusolima, 
faciens iter cum sanctis, id est presbitero et diaconibus de leruso- 
lima et fratribus aliquantis id est monachis: pervenimus ergo usque 
ad eum locum u. f. to. 

@. 39, 1 : Lecto ergo ipso loco omnia de libro Moysi et facta 
oblatione — dederunt nobis presbiteri ipsius loci eulogias. 

2 
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68 ift nid§t anauncl^men , bafe Uon lecto bcr Slfhifatit) omnia 
aBl^ftngig ifi, ft|nlid§ toic in mcrotoingifi^cn Urlunbcn unb gcrmani^ 
fd^en Scfc^cn Spartiaipien toie excepto mit Slffufatibcn t)erbunben cr= 
fd§eincn, fo bafe ipso loco lofaler 3ll6Iatit> todrc — an ber ©teHc fclbft. 
SJicImcl^r fann locus nur bic ©d^riftftcEc, ipse locus bic betrcffenbc 
©d^riftftcttc, Bcjeid^ncn nad§ ©. 40, 13: et lectus est ipse locus de 
libro regnorum; @. 41, 2: lectus est ergo et ibi ipse locus de libro 
Moysi ; @. 41 , 24 : lectus est etiam locus ipse de libro Moysi iuxta 
consuetudinem. 2Bir bilrfen umfo unbcbcnflid^er omnia ftatt omni 
ate lapsus calami bcS ifot)iftcn Bctrad^tcn, al8 er aud§ ©. 74, 17 
bcn nftmlid^cn gcl^Ier gcmad^t l^attc, abcr i^n nad^trdglii^ tjcrbcffcrt^. 
S)ort ftcl§t nftmlid^ in ber ^^anbfd^rift : Ibi ergo cum venissem in 
nomine Dei, facta oratione ad martyrium nec non etiam et lecta' 
onmia (a burd^ftrid^en) actas sanctae Teclae gratias Christo Deo nostro 
egi infinitas. 68 foH offenbar l^ei^cn lecto omni actu sanctae Teclae 
(baS unt)affenbc s fonnte beSl^alb leid^t an actu angcl^angt toerbcn, toeil 
ba8 folgcnbc SBort mit s anlautetc). ©o mu§ benn aud§ an bcr 
borlicgcnbcn ©tcttc l^crgcftcttt toerben lectp ergo ipso loco omni. 

@. 39, 20: lUud autem vos volo scire, dominae venerabiles 
sorores, qui de eo loco, ubi stabamus, id est in giro parietes eccle- 
siae, id est de summitate montis ipsius mediani, ita infra nos vide- 
bantur illi montes, ac si essent illi colliculi. Cum tamen ita infiniti 
essent, ut non me putarem aliquando altiores vidisse. Sfn ber ^tocitcn 
SluggaBc fd^rciBt ®am. ftatt qui ,quod'; tam ftatt tamen tft tool^I 
ate S)rudEfe!^Ier 3U betrad^ten. 9latilrlid^ ift bor cum tamen (to&l^rcnb 
bod^) flomma ^u fe^en; ftatt qui mu^ quia gcfd^rieben toerben. 6inc 
bcfannte @rfd§cinung ift ja, ba^ bie fd^on im ard^aifd^en Satein Uor» 
fommenbe ffirfe^ung bcg Acc. c. inf. bnrd^ faufalc ^onj|unftionen im 
©^atlatein immer mcl^r um fld^ grcift. SJgl. ©ittl, bic lof. a3cr= 
fd^icbcnl^eitcn ber lat. ©prad^c, ©. 110 ff. u. 338. ^artel, Sucifcr 
tjon Sagliari unb fein Satein in SBdlfflinS Slrd^ib III, ©. 49; Bonnet, 
Le Latin de Gr^goire de Tours p. 660 ff. ©o flnbcn toir bcnn 
aud^ in unfcrer ©d^rift ben Acc. c. inf. nad^ bcn S3erlii§ sentiendi 
l^duflg, nad^ bcn SScrbiS dicendi regelmd^ig burd^ faufalc ^fonjunf» 
tioncn t)erbrangt, unb jtoar finbct pd^ na(| scire ^ttJcimal quia, 
©. 70, 20: hoc solum scio, quia postmodum puer Abraae — in 
Charra veiierit unb ©. 76, 6 : sciens , quia libenter haberetis haec 
cognoscere (ilbcr biefe Scrbinbung bon habere mit 9lbbcrbien tjgl. 
aianfd^, ©cmaftol. Seitr. III, ©.44); einmal quoniam ©. 1Q6, 12: 
Deus autem scit, quoniam maiores voces sunt fidelium. 

9lad§ credo ftcl&t quia ©. 55, 6: Sed mihi credite, quia 
colunma ipsa iam non paret; ebenfo ©. 65, 11: rex Aggarus, qui 
— credidit ei, quia esset yere filius Dei; quoniam ©. 62, 23: 
nam mihi credat volo affectio vestra, quoniam nullus christianorum 
est. ©elten ftnbct fid^ cinfad^eS quod, einmal nad^ video, ©.49,23: 
Farao vidit, quod filii Israel dimiserant eum; quoniam nad^ paret 
©. 49, 2: Paret sane, quoniam ingens fuit per girum. 
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Slad^ dicere ftel^t quia S. 56, ,5: Tmic dictum est nobis, 
quia in isdem diebus — castra ibi fixa habuissent unb ©. 100, 8: 
dicentibus ei aliis apostolis, quia Dominum vidissent, cbenfo quo- 
niam ©. 55, 11: dixit nobis, quoniam iam aliquot anni essent, 
gflad^ testari ftel^t quoniam @. 70, 27:,nam vere scriptura hoc 
testatur, quoniam — huc venerit puer s. Abraae. 

ginfad^eg quod ate flonjunftton ift felten; eS toitb Uetbeutltd^t 
butd^ ein t)otangel§enbeS S)emonfttatibum, a. S9. ©. 109, 1: et hoc 
per scripturas sanctas invenitur, quod ea. dies sit enceniarum, 
@. 92, 15: Illud solum additur . tertia feria, quod nocte — vadent, 
@. 98, 18: hoc solum hic amplius fit, quod infantes — ad Ana- 
stase ducuntur. Slu^etbem etf(|eint eS in bet SJetbtnbung mit nisi 
@. 39, 26 unb 63, 16, tantummodo '©. 89, 2 tantum @. 91, 6 unb 
104, 2. 9118 tein faufale ifonjunftton. ift eS butd^ quia unb quoniam 
tjetbtarigt. @elbft jlatt non quod nid^t alg ob @. 87, 29: Quod 
autem dixi, propter jllos fit missa mane, non quod illi soli com- 
municent, sed omnes communicant ttitt ©. 69, 23 non quia ein: 
quos tamen non estimabam me penitus posse videre (bet ^unft, ben 
@. l^iet fe^t, mu^ natiltlid^ tn einflomma umgeSttbett toetben), non 
quia impossibile esset Deo etiamet hoc prestare michi, qui omnia 
prestare dignabatur, sed quia audieram 'u. f. to. 

Propterea quod fel^It gan^; bafiit flnbet fid^ propterea quia, 
3. ». @. 74, 12; 84, 27; 90, 12; 93, 9; 96, 4 unb propterea 
quoniam @. 41, 10 u. 90, 1. S)a§ filt qiiod, iotnn e§ ben Acc. c. 
Inf. bctttttt, tegelm&^ig nad^ ben Setba dicendi eo quod gebtaud§t 
toitb, ift bcteitS oben ettodl^nt. SBie bei fiucifet bon Sagltati (bgl. 
28. ^attcl in 2BaiffIing 3ltd^ib ni, @. 49) flnben ftd^ beibc J!on= 
fttufttoncn betbunbcn, inbcm quia unb eo quod bcn Accus. c. Inf. 
einlcitcn @. 97, 16: ut ostendatur omni populo, quia quicquid dixerunt 
prophetae futurum de passione Domini, ostendatur tam per evangelia 
quam etiam per apostolorum scripturas factum esse unb @. 69, 25 : 
^ed quia audieram eos, eo quod extra diem paschae et extra diem 
hanc non eos descendere de locis suis. Qu bem ®tdci§muS audieram 
eos, eo quod bgl. ©. 70, 18: Nahor autem vel Bathuhelem non legi, 
quando in isto loco transierint unb ©. 70, 24: Nahor autem cum 
suis vel Bathuhelem non dicit scriptura canonis, quo tempore tran- 
sierint. S)ie 35etbinbung bon quod unb bem Accus. c. Inf. l§at aud^ 
Greg. Tur. gl. mart. c. 46, ©. 519, 13: aiebat enim, quod, quando 
haec gloriosa corpora translata in ecclesia illa fuerunt, — cecidisse 
e camera tabulam unam; mit ctnanbet tocd^feln beibe ifonfttuftionen 
H. Fr. VIII, c. 43, ©. 354, 28: Sonus autem his diebus exierat, 
quod Fredegundis occultus in Hispaniis nuntius dirigerit eosdemque 
a Palladio — clam susceptus et inantea transmissus fiiisse. 

3u ©. 39, 21 : in giro parietes ecclesiae bgl. 2B5lffIin a. a. D. 
@. 265: „6in foId^cS jtoat nld^t neu auftaud^enbcS, abct bod^ balb 
3U ungeal^ntct 9lu§bcl^nung gelangcnbcS (au§ bcm ®tied^ifd6en cnt« 
Icl^nteg) 2Bott ift yvQog, bct ^tcig. 6§ bctbtdngt fotool^I baS @ub= 
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pantit) circulus, ate oitd^ Ulbtt c8 SptapofittonatocrtinbuTtgen, toeld§e 
bcm abtJcrBicHen circa (bic Sprd^jofition circa ift nod§ unlierftl^rt) unb 
circiter (environ = in gyrum) iJonfurrena mad^en." SDa^ bieS nid^t 
rid§tifl ift, fiel^t man au8 ber tJorlicgcnben ©tettc, too in giro fid^er 
ate ^^Mjofttion mit bem Slffuf. gebraud^t ift. «ud^ ©. 58, 27 ift 
c8 ate ipr5t)ofttion mit bem SIH. berbunben: Ecce ista fundamenta 
in giro colliculo isto, todl^renb ©. 58, 2: et deorsum per girum 
ipsius colliculi parent fundamenta grandia antiqua, bie ful6ftantit)ifd^e 
^atur bon girus nod§ fill^Bbarcr ift unb beSl^aK» ber ©enctit) ftel^t. 
fficSl^aft ift bie, bon @. @. 95, 21 : stant in giro mensa diacones 
borgenommcnc ^nbcrung t)on mensa in mensae gana unndtig. 

ein ticfcrcS ScrbcrfcniS liegt t)or ©. 40, 13 ff. : et lectus est 
ipse locus de libro regnorum; id enim nobis vel maxime ea desidera- 
veram semper, ut ubicumque venissemus, semper ipse locus de libro 
legeretur. ^ier ift bcr Dativ nobis nid^t au erffdren, toegl^alb @. in 
bcr 2. 3[uSgabc desiderii fuerat Jjcrmutet, ol^nc bamit bic ©d§toierifl= 
leit 3U bcfeitiflcn, aumal ba baS Plusqpfct. unljajfenb ifi. gerner ift 
ea lorrupt unb bci ubicumque venissemus bcrmifet man bic Slngabe 
bcS Si^I^f ba ubicumque fid^er Uxnpoxal flcbraud^t ift, toic ©. 52,18: 
Id enim nobis ^emper consuetudinis erat, ut ubicumque ad loca 
desiderata accedere * volebamus, primum ibi fieret oratio. 5Rad^ 
biefcr ©tcEc bilrftc aud^ l^icr ju Icfcn fein : Id enim nobis vel maxime 
<consuetudinis erat> semper, ut ubicumque <ad> ea <lloca>, 
quae desideraveram, venissemus, semper ipse locus de libro legeretur. 

3d^ l^abc bcreitS anflcbcutet, bafe mir aud^ ©. 52, 18 nic|t atteS 
in ©rbnuufl gu fcin fd^cint. S)a§ volebamus lorruj^t ift, crgiBt ber 
flun^c S^fammenl^anfl , bcnn tocnn fid^ bic 5pitflerinnen ben crfcl^nten 
©tattcn crft nal^cn toollten, lonntcn fie unmdfllid^ baS &zhtt bort 
bcrrid^tcn. ©o ftcl^t aud^ ©. 40, 14: ut, ubicumque venissemus, 
semper ipse locus legeretur unb @. 59, 25: et singula, quae con- 
suetudinis nobis erant facere, ubicumque ad loca sancta veniebamus, 
ita et ibi fecimus. 3d^ Ucrmute, ba^ valebamus ^u lefcn ift — 
foBalb toir an bic crfel^nten Drtc ^u flelauflcn Uermod^ten, ober foBalb 
cS un8 flliidttc, berflSnnt toar, obtool^I fid^ bie§ im ©^jatlatein un= 
flcmcin ^uftfl im ©inn Uon possum bcrtoenbctc aSerbum fonft in 
unfcrer ©d^rift nid^t finbct. ^k iJonieltur.toirb faft jur ©etoipeit 
burd^ ben folflcnben ©a^ ©. 52, 21: Hanc ergo consuetudinem 
iubente Deo semper tenuimus, ubicumque ad loca desiderata po- 
tuimus pervenire. 

@. 41, 7: quia necesse nos erat et loca omnia sancta ambulare 
et monasteria, quaecumque erant ibi, videre et sic ad (cod. aut) 
vallis illius, quam superius dixi, caput exire. S)a^ aut in ad 3U 
ftnbcm ift, jciflt bcr folflcnbc ©a^: Propterea autem ad.caput illius 
vallis exire nos necesse erat, quoniam ibi erant monasteria plurima 
unb36, 12: et illuc (fort. illinc) ad illud caput vallis descenderemus. 
9lud& (S. ]^at cS ©. 107 ber atocitcn 2lu8flal6c crlannt. ajl5fllid^ertoeife 
ift nad^ @. 44, 2: ut perambularem omnia loca ,perambulare' 5U 
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fd^rctBen obcr et bor loca in ad umauanbcm; bod^ ftel^t aud§ 
S. 50, 23 : loca qnae ambulaverunt filii Israel. Stefer ©ebraud^ 
beS 3lffufatit)8 toilrbe cine (Sraeiterung ber figora etymol. fein, bic 
ftd^ flnbct ©. 45, 13 : ambulayerunt iter suom neben ambulans per 
iter iam notum ©. 51, 1 (t?gl. de situ terrae sanctae secimdum 
Theodosiam, R^vue arch^ol. 1864, @. 111, 49 si conlpendiaria 
volueris ambulare); @. 61, 6: ire cepimus iter nostrum ncben 
©. 60, 20: euntes in eo itinere- @. 60, 19: perexivimus iter no- 
strum; @. 72, 22: regressi sumus per iter vel mansiones, quos 
veneramus; @. 75, 2: profecta sum inde iter meum. ^l^nlid^c 
Sttffufatibc fiel^c bci 938, ^artcl, Sucifcr bon Sogliari unb fcin Satein, 
Slrd^itj III, @. 41. 

@. 41, 13: qui rubus usque in hodie viret et mittet virgultas. 
©0 ftel^t im £cjt @. in beiben SluSgabcn; in bcr atocitcn icbod^ ftcl^t 
in Slnmcrfung Cod. vivet. S)icg ift aud^ in bcm £c|t au bclaffcn; 
unb bci 5pctru8 5)iaconu8 @. 143 {©. 40 giiant) l^at e8 @. infon- 
fcqucntcrtoeifc unangetaftct gclaffen, too bic ©teHc toicberBcacbcn ift: 
qui rubus usque hodie vivit et mittit virgulta. Vivet unb mittet ifl 
natilrlid^ — vivit unb mittit, toic an jal^Ircid^cn anbcrcn ©tctten bic 
brittc ^crfon ©ing. 3nb. bcr aScrba bcr 3. floniugation auf — et 
auSgcl^t, t)fll. au^ bcn Snbej bon ifrufd^ ^u ©rcgor t)on 2:our3 
©. 922 mit ber Slnmcrfung. 9ln cinc Stnbcrung bon vivet in viret 
ifl umfotocttiflcr ^u bcnfcn, toeil vivere bon Saumcn aud^ fonfl flcfaflt 
toirb, a. 93. Greg. Tur. gl. mart. c. 67, ©. 533, 23: Sed decursis 
temporibus, cum rami cortixque eius pro salvatione a multis detra- 
herentur, arefacta est. Verum tamen fideliter petentibus vivit. 
Greg. gl. conf. c. 7, ©. 753, 12: quae (arbor) — etiam praemor- 
tua, quia spoliata a cortice, vivebat tamen honore viri Dei. ib. 
c. 23, @. 763, 12 : Adveniente vemo tempore sicut reliqua% arbores 
flores, quae viri manu, ut ita dixerim sepulta fuerat, rediviva in 
sospitate virescens, novos frondes emisit. Extant de ea hodieque 
virgulta (virgultae la. b.). ScmerfenStocrt ift berlibcrflanfl bcrfjorm 
bc8 9leutmm8 inS gcmininum. ©gl. Sonnct a. a. D. p. 353. 

S)cr affufatib virgultas ift t)ictteid^t aud^ ©. 50, 12 ff. I^crau» 
flcHcn : Proficiscentes ergo inde totum per terrftm Gessen, iter fecimus 
semper inter vineas, quae dant vinum, et vineas, quae dant bal- 
samum, et inter pomaria et agros cultissimos et hortos: primo (fo 
G., cod. primos) iter habuimus totum super ripam fluminis Nili inter 
fimdos frequentissimos. 

Sa SacituS Hist. V, 6 in bcr Sefd^rcibunfl Spaiaftina'^ faflt: 
balsamimi et palmae ; pahnetis proceritas et decor, balsamum modica 
arbor, aud^ Sfibor 17, 8, 14 balsami arbor unb gflor. 3, 5, 29 
balsami silvae ncnnt, fo f5nntc man vineas, quae dant balsamum 
filr tjcrbcrbt l^altcn. Beda de locis sanctis c. X faflt bom 3orban= 
tl^al: Locus urbis segetes et vineta recipit. — Denique campus 
eimi (fontem iuxta lericho) circumiacet septuaginta stadiorum in 
longitudinem et viginti in latitudinem patens, in <|uo mirabi}is bpr.* 
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toram gratla, vaiia palmaiiiin genera, prestanti&simi apium fetus. 
Illic opobalsamum gignitur, quod ideo cam adiectioue signiticamus, 
quia agricole cortice tenus (fo ift jcbenfattS nad^ Heges. 4, 17, 29 
ftatt tenues ju lefen) virgulas acutis lapidibus incidunt, in quibus 
balsama generantur. S)ieS brad^te mid^ auf bcn ©ebanfcn ftatt 
vineas fei ba8 jtocitc 9Ral virgultas p lefen. Virgultum toitb ja 
aud^ tjon aSanmpflanaungen gebraud^t Verg. Georg. II, 2: Nunc te, 
Bacche, canam nec non silvestria tecum Virgulta. Virgultum Idnnte 
man jebenfattS gan^ Ipaffenb bon ben Salfantftaubcn fagen. S)a 
jebod^ aiid^ Plin. 12, 54 baS Saumd^en mit bem SBeinftodt unb fcine 
^ltuT mit bet be§ aOScinftodtS t^etglid^en toitb, fo ift bod^ tool^I 
vineas aud§ an jtoeitet ©teEe nid^t anautaften, namcntlid& toegen 
bct untetfd^eibcnben 9lelatit)fd^e quae dant vinum unb quae dant 
balsamum. 

Sagegen ift anbcteS an bet t^otlieflcnbcn ©tcttc bct a3effetung 
bebiltftig. 3Benn man cin flomma fe^en toiE, fo batf baSfelbc fid^ct 
nid^t nad§ Gessen gcfe^t toetben, ba totum per terram Gessen iter 
fecimus 3ufammcngc|5tt, fonbetn nad^ inde. ©an^ t)etfe]^It ift fetnet 
bic ^nbetung 'oon primos in primo, ba cS ein aBibetfJ^tud^ ift ^u 
totum; aud^ flcl^t man nid^t ein, tocSl^alb bct aBcg t)on Sltabia 
nad^ Sanig nut auetft am Ufet be§ ?lil l^ingcfiil^tt l^aben fott. S)a 
t)OtauSge]^t agros cultissimos, unb fundos frequentissimos folgt, fo 
ettoatten toit aud^ ju hortos ein 9ltttibut; cS toitb bal^et primos 
gu p<ulcher>rimos ^n ctgangen fein. 

aSie an bet oben angcfill^ttcn ©tcKe ©tegotg ein l^cilft&ftiget 
aSaum cttodl^nt toitb, bet t)on ben glaubigen Spilgetn bet 9linbc unb 
aSI&ttct betaubt toitb, fo cttodl^nt aud^ bie aBctfaffetin unfetet ©d^tift 
eine ftl^nlid^e tounbettl^atige ©^fomotc ©. 49, 8: Et est ibi prae- 
terea arbor sicomori, quae dicitur a patriarchis posita esse; nam 
iam vetustissima est et ideo permodica est, licet tamen adhuc 
fructus afferat. Nam cuicumque in quo moditas fnerit, vadent ibi 
et tollent surculos et prode illis est: ©amuttini fttcid^t in unb 
mad^t auS quo moditas ,commoditas'. 3n in quo moditas pedft abct 
incommoditas, baS bci Georges "^ in bet l^iet etfotbetlid^cn Scbcutung 
„UiH)apd^Icit" butd^ Heges. 1, 45 § 9 unb 11 bclegt ift. 9lu^et= 
bem ift mit belannt Theod. Pris. II, c. 3 : Lethargici vero sub simili 
incommoditate vigiliarum — molestius deprimuntur. II, c. 11 : 
Satyriasis vero ex certa corporis incommoditate — tensionem par- 
ticulae facit. ^aufiget toirb incommodum t)on fltanE^citen gcbtaud^t, 
jiemlid^ tegelmd^ig bei Greg. Tur. j. S. de virt. s. luliani c. 3, 
©. 566, 3: gravi laborans incommodo; de virt s. Martini II, c. 10, 
©.612, 18: hic ab incommodo (febri), haec a profluvio sanati; 
ib. c. 26, ©. 618, 36: pessimum incurrit incommodum (febrim)*, 
c. 32, ©. 621, 6: protinus omnis ardor quievit incommodi; III, c. 44, 
©. 643, 12: ex quo tabescens incommodo; c. 51, ©. 644, 28: 
incommode agere coepit. Vit. Patr. I, c. 4, ©.671, 6: gravissime 
incommodi accensu afflciebatur *, VI c. 7, ©. 685, 4: cum gravatus 
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incommodo (= febri) decubaret; ib. ©. 686, 22: nec ab hoc est 
pulsatus incommodo; VII c. 2, ©. 688, 14: cum a quartano fati- 
garetur incommodo. Sl^ntid^ aud^ gl. conf. c. 25, ©. 764, 10; 
c. 39, ©. 772, 16; c. 99, ©. 811, 10; de mir. b. Andreae c. 30, 
©. 844, 11. 

3u ber bulgftren gorm prode est Jjgl. 3ldnfc3^, 3tala unb 
aSuIgata ©. 468 unb Sitfd^I, 3l^ein. 3Jluf. XXTTT, 3, ©. 518 f. 

©. 41, 15: Hic autem rubus, quem superius dixi — , qui est 
in eo loco, ubi monasteria sunt plurima. Sdatilrlid^ ift est cinsu» 
fe^en, aBer nid^t, toie @. in ber 2. SluSgaBe getl^an, nad§ autem, 
fonbern nad^ hic, tjgl. bie analogen ©a^anfange ©. 36, 3: haec 
est autem yallis ingens et planissima, in qua filii Israel commorati 
snnt; ©. 36, 8: haec est autem yallis, in qua factus est yitulus; 
©. 43, 7: haec est ergo yallis, ubi celebrata est pascha; @. 50, 20: 
haec est autem ciyitas Tathnis, quae fuit quondam metropolis 
Pharaonis. 

©. 42, 24: ostenderunt etiam locum, ubi filios Israel iussit 
cnrrere sanctus Moyses de porta in porta regressus ad montem. 
e§ ift bie gjobuS 32, 15 ff. eraa^lte Segefcenl^eit gemeint S)a 
bafelbft ftel^t et reyersus est Moyses de monte, fo iji l^icr ]^erp= 
fteilen a monte. fibenfo ift tool^I aud^ ©. 45, 8: Filii etiam Israel 
reyertentes ad montem Dei Syna usque ad eum locum reyersi sunt 
per iter quod.ierant ju fd^reiben a monte Dei; Petrus Diaconus @. 37 
(Riant) ftel^t: ubi abitayerunt filii Israel, cum reyerterentur a monte; 
@. 92, 26: et reyertuntur a monte (Eleona). SDie Sertoed^Slung 
t)on ad unb ab ift ja befanntlid^ eine fel^r l^tluflg t)orIommenbe. 
Regredior im ©inn t)on reyertor finbet fid^ ncben biefem in unferer 
©d^rift tjielfad^, a- ». ©. 42, 25; 43, 26; 51, 5; 56, 13; 59, 5; 
62, 8; 72, 22. 

@. 42 , 30 : Ostenderunt etiam nobis locum , ubi de spiritu 
Moysi acceperunt ^eptuaginta yiri. S)a @. bie Slnmerlung: Supple: 
legem in ber 2. SluSgabe toeggelaffen l^at, fo l^at er, tme e8 fd^cint, 
bicfelie al^ unrid^tig erlannt. Su ergdnjen tft gar nid§t8, tjiclmel^r 
ift bie Num,, 11, 17 unb 25 craal^Ite 9JlitteiIung t>om ©eiftc aJlofeS 
an bie 70 ailteften gemeint. De spiritu ift alfo ein SLeilungSgcnetit) 
toic ©. 39, 3 :. dederunt nobis presbiteri loci ipsius eulogias, id est 
de pomis.. »gl. 2B5IffIin a. a. O. ©.272. 

©.43, 4: quae quidem omnia singulatim scribere satis fuit, 
quia nec retineri (fo aud^ ©ittl a. a. C ©. 58 ftatt beS ilBcr» 
lief erten retinere) poterant tanta, sed . cum leget affectio yestra libros 
sanctos Moysi, omnia diligentius peryidet, quae ibi facta sunt. 
•Dffenbar ertoartet man einen ft]§nltd§en ©ebanlen toie ©. 82, 16: 
Qui autem ornatus sit illa die ecclesiae — superfluum fuit scribi. 
3um rid^tigen 35erft&nbni§ berl^ilft ©. 88, 16: Nemo autem exigit, 
quantum debeat facere (im Sciften), nec ille laudatur, qui satis 
fecerit {in jtoei aSorten ftel^t e§ in ber ^anbf d^rif t) , nec ille yitu- 
peratur, qui minus. Qui satis fecerit J^ei^t „toer dn iibrigcS" tl^ut; 
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toic bcr ®cgcttfa| miimfi jcigt, licgt barin cin ffom|)atatib6cgriff. 
@. 103, 3: de porta autem (bag ilomma, bag ® l§icr fc^t, ift ^u 
tilgcn) quoniam satis est usque ad ecclesia maiore, id est ad 
Martirium, porro hora noctis forsitan secunda pervenitur. ^icr 
bcbcutct satis est fot)icI aU longum est „c8 ift tocit.'' @o l^cifet 
bcnu ©. 43, 4 satis fuit „bic8 attcS im ciuaclnen 3U fd^rciBcn toat au 
t)icl obcr au tocitlduflg." (Sgl. ©ittl a. a. £). ^quae quidem u. f. to. 
brfldCt gcrabc baS (Scgcntcil bcS ©inncS au8, obcr ftcl^t satis im ©inn 
t)on nimis, tocil beibc bamalS „fc]§t" bcbcutcn?"). 

@. 43, 9: quoniam in ipsa yalle Israel commorati sunt ali- 
quandiu. (5in l|al 3fracl gibt cS nid^t, bot Israel ift fiUi aug= 
gcfallcn. 

@. 43, 13: Nam ostensus est nobis et ille locus, in quo con- 
fixit Moyses primitus tabemaculum (cod. mos esset) gibt @. al§ 
ScSart bcr ^anbfd^rift an; in bcr ^anbfd^rift ftcl^t abcr confix; 
=: confixus, alfo iji ju Icfcu in quo confixum a Moyse esset 
primitus tabernaculum. 

@. 43, 19: reingressi sumus via, qua veneramus, inter montes 
illos, quos superius dixeram. Nam etiam ipsa die accessimus u. f. to. 
Dixeram l^altc id^ filr untid^tig, ba unfctc ©d^tiftftcttctin, tocnn fie 
auf BctcitS gtaai^ItcS 3Utfltfbcttocift , ftctg baS 5PctfeK gcBtaud^t: 
@. 36, 11: quam dixi ingens; ©. 41, 7: sicut superius dixi unb 
cBcnfo ©. 88, 8; ©. 41, 15: quem superius dixi; ©. 42, 2: quam 
superius dixi; ©. 44, 14: sicut et superius dixi; ©. 47, 16: quem 
superius dixi; ©. 49, 20: quas dixi; ©. 50, 6: ut et superius 
dixi; ©. 50, 22: ut superius dixi unb cbcnfo @. 58, 26; 85, 5 
unb 86, 20; ©. 84, 3: quos superius nominavi; ©. 88, 13: sicut 
superius diximus unb ©. 102, 8: ut superius diximus. Dixeram 
ift tool^I burd^ bcn ©Icid^flang mit bcm folgcnben nam cntftanbcn. 
ajlan tocnbc nid^t cin, ba^ ia ©. 67, 18 baS 5piugql)fct. ftcl^c: 
(S. episcopus) ait ad me: ,eamus nunc ad portam, per quam in- 
gressus est Ananias cursor cnm illa epistola, quam dixeram', ba e^ 
fid^ j|a l^icr um feincn 9lfldCbcrtoci§ bc8 SlutotS l^anbclt. 

©. 47, 10: Nam et Epauleum ostensum (cod. ostens;) est 
nobis de contra tamen, et Magdalum fuimus. ^an todre bcrfud^t 
tjor Magdalum ad cinaufc^cn, tocnn nid^t aud^ ©. 50, 21 ftflnbc 
quando Alexandriam vel ad Thebaidem fueram; ad Thebaidem toie 
©.46, 3 qua primitus ad Egyptum fueram; ©.50, 3: de eo 
tempore, quo ad Thebaidam fueram; ©. 68, 17: ibi statim fui ad 
ecclesiam ; ©. 73, 9 : fui ad episcopum (— apud). Magdalum unb 
Alexandriam finb • offenbar SSertoed^glung mit bcm Slblatib Magdalo 
unb Alexandria uub Ic^tcrc gotmcn l^ctpftcttcn. ®gL SSonnct 
a. a. C p. 575. 

@. 47, 14 : et lobelsefon ostensum est nobis. SDa bct Ott 
mS) Exod. 14, 9 Beelsephon l^ci^t, Uctmutct @. ©. 113 bct atocitcn 
SluSgabc inde Belsephon. 3)et iibctlicfctung n&l^et lommt locus 
Belsephon. SBcbcnft mau, ba§ 3 unb S in bet ^anbfd^tift cinanbct 
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aum Scttocd^feln Sl^nKd^ fel^cn, fo ift lctd^t ctHariid^, toic au8 loc; 
belsephon, lo belsefon toetben lonntc; bcr Sfcl^Ict ostens; fflt 
ostensum finbct ftd^ aud^ ©. 47, 10 unb ©. 43, 13, an lc^tctct 
©tcEc confix; filt confixum. 

SBic l^ict fo ift aud^ ©. 54, 18 bic flottu^jtcl tciltocifc butd^ 
iifietfcl^cn bct Slbfilt^ung; - us ^u ctfiatcn. Vidimus etiam de 
contra non solum Libiadam,' quae circa lordanem erat, sed et 
lericho, que trans lordanem tantum eminerat, excelsus locus, ubi 
stabamus, id est ante hostium ecclesiae. 3Jlan flcl^t leid^t, bafe bcm 
tantum cin quantum entf^jtcd^cn mu| toic @. 53, 34 unb in um= 
gcfcl^ttct Dtbnung ©. 47, 6. SBit fc^cn alfo t)Ot excelsus locus 
,qnantum' ein. SBaS ift albct eminerat? SBolItcn toit mit ®. ^(etftc 
2lu§gabc) fd^tcibcn eminebat, fo tofttc bamit nid^tS gcbient, ba ja 
3fctid^o Bcfanntlid^ im Sl^al liegt, t)gl. Beda de locis sanctis c. 10: 
urbs ipsa condita in campo, in bet faft 4 ©tunbcn bteiten 6bene 
bcS (S^ot cf. Deuter 34, 3 („latitudinem campi lericho'') unb 
losua 4, 13; 5, 10 („per plana atque campestria urbis lericho"). 
Eminerat ift entftanben au8 eminus erat (emin ; erat), toeld^c§ cBenfo 
gcBtaud^t ift toic non longe est bci Petrus Diaconus, in bct 9lu8gabc 
®amuttini§ ©. 122, 1 : et non longe est martyrium sancti Stephani 
inde •, ib. geile 2 J). u. : Non (nam ift S)tutffel^Ict) longe autem inde 
est ecclesia; ©.124, 19: non longe autem inde mons est; ©.125, 1: 
non longe vero ab Ebron est sepulchrum Abner; ©. 128, 18: non 
longe autem ab lericho est locus; ©. 129, 11: non longe vero 
ab eodem monte fons est u. f. to. obct prope est Bci Theodosius 
de terra s. c. XIII: et ibi prope est spelunca. 33gl. longe es a 
iustitia Lucif. Cal. 104, 28 unb Arnob. 241, 13: magis esse ab 
his longe (2B. .g)attel a. a. D. ©. 25.) S)afe eminus esse t)on bct 
©ntfctnung cine§ DtteS t)om anbetn toitflid^ gebtaud^t toutbc, jcigt 
ba§ bei @eotge§ '^ s. v. eminus angegcbene Seif:piel : Auct. b. Ps. 
Ascon. Cic. II. Verr. 1, 125: eminus est Vulturnus Capua tria 
milia passuum. 

Sffiit fd^teiben alfo sed et lericho, que trans lordanem tantum 
eminus erat, quantum excelsus locus, ubi stabamus, toobei natiltlid^ 
btc gntfetnung t)om Sotban gemeint ift. S)a§ in bct Z^ai bie 
(Sntfctnung fo jiemlid^ bic gleid^c ift, Icl^tt Antoninus Martyr de 
locis sanctis cap. X: De lordane usque ad locum illum, in quo 
Moyses de corpore exivit, sunt millia octo et exinde non multum 
longe ad Segor. unb ib. c. XIII: de lordane usque ad lericho 
snnt milia sex nebft Hodoeporicum s. Willibaldi c. XVII : perrexerunt 
ab (Iie§ ad) lericho super VII milliaria ab lordane. 

©. 49, 3: Nunc autem ibi nichil aliud est, nisi tantum unus 
lapis ingens Thebeus, in quo sunt duae statuae exclusae. SJlcinc 
aSetmutung, ba§ excusae ^u fd^teiben fei, ftnbe id^ Beftatigt butd^ 
©tttl§ glcid^Iautenben 33otfd^Iag a. a. D. SBcitct unten Seilc 19 
mu% c§ bann l§ci§en: Ipse ergo — singula ibi ohtendit seu retulit 
de illas statuas, quas dixi, todl^tcnb ilbctlicfett ift de illa statua. 
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iBetglC. Itin. Burdig. 421 : Est et non longe de statnas lapis 
• pertusus. 

©. 50, 6: Nos autein inde iam remisimus milites, qui nobis 
pro disciplina Romana auxilia prebuerant, quandiu per loca suspecta 
ambulaveramus. lam autem (fo ftcl^t in ber ^anbfd^rift, nid^t toie 
bie 5toeite 9lu8flaBe angibt iter) quo ei iam ager publicus erat per 
Egyptum, quod transiebatur per Arabiam civitatem, id est, quod 
mittit de Thebaida in Pelusio, et ideo iam non fuit necesse vexare 
milites. 

@. bet neuetbingg iam^ftatt iter lieft (a unb t finb einanbet 
fel^t ftl^nlid^ , alf o ia nnb it leid^t ju t)ettpe(|feln) , toitt nun aud^ 
qiio ei iam aufted^t etl^alten, inbem et Bel^au^tet, ei fei — ivi, tuaS 
etft §u betoeifen to&te. 

9lad^ ambulaveramus ift Aomma p fe^en unb auS quo ei iam 
ift quoniam iam l^etjufteHen (@, in bet etften SuSgabe quoniam ibi 
iam), fo ba| bie ©tette lautet: ,,2Bit abet fd^idften t)on ba ie^fbie 
©olbaten autildE, tueld^e unS na(| tdmifd^em Staud^ ©d^u^ fletndl^tt 
l^atten, folange toit butd§ betbftd^tige ©egenben geteift tpaten, je^t 
abet (fd^itften toit fie jutiltf), toeil tuit je^t bie butd^ a[g^j)ten 
fill^tenbe .g)eetftta§e etteid^t l^atten." 

2B&]§tenb bie ftommen Sleifenben t)on Clysma (Suez) biS Arabia 
t)iet 2age lang butd^ bie 2Bilfte gejogen toaten, etteid^ten fle in 
Arabia bie t)on bet Sl^ebaiS nad^ Memphis unb t)on ba ilbet Baby- 
lonia, . Heliopolis, Arabia, Tanis nad^ Pelusium fiil^tenbe «&auj)tftta§e. 
ilbet ager publicus ift BeteitS oBen gef^Jtod^en tootben. ©tatt quod 
transiebatur ift ju lefen quod transiebat nad^ ©. 59, 4: Nam et certa 
via, quam videtis transire inter fluvium Tordanem et vicum istum, 
haec est unb Petr. Diac. ©. 132, 1 (@.): luxta cuius ecclesiae 
parietes via publica transit. 

Dl&tool^I ager publicus t)Otau§gel§t, ftel^t bod§ baS Steuttum 
quod, aU ob iter ba§ aSe^iel^ungStoott tofite, toenn nid^t t)ietteid&t 
bie^ 5leuttum auf falfd^et 9lufI5fung einet 3lBfilt3ung Betul^t unb 
bod^ qui 3U fd^teiten ift. 3lud^ ^u quod mittit de Thebaida in 
Pelusio. biitfte eine etll&tenbe S5emetfung nid^t ilbetfliiffig fein. @8 
bebeutet „toeId^et fill^tt" = ducit bei Beda de locis sanctis c. Vlll: 
via regia, quae ab Helia Ebron ducit unb ftel^t aud^ @. 39, 28: 
et mare illud Parthenicum-, quod mittit Alexandriam unb Petrus Diac. 
©. 137, 9: nam portus est ibi ciausus, qui portus mittit ad Indiam. 

©. 52, 12: Hic est ipse locus, ubi benedixit sanctus Moyses 
homo de filio Israel ]§at je^t ®. bie t)on mit 3ltd^it) IV (5. 613 t)ot= 
gefd^Iagene unb begtilnbete ©menbation homo Dei untet aSetufung 
auf Deuteronom. XXXIII, 1 in ben Sejt aufgenommen. 

@. 52, 26: Euntibus nobis commonuit presbiter loci ipsius 
quem (ftatt beS l^anbfd^tiftl. quae, fo aud^ ®. ^toeite 9lu§ga6e imb 
©ittl) ipsum nobiscum rogantes moveramus.de mansione, quia melius 
ipsa loca noverat. Dicit ergo nobis ipse presbiter u. f. to. S)a 
butd^ dicit nut baS am Slnfang be§ @a^^§ ftel^enbe commonuit 
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miitete bc8 tela^itulietenbcn ergo toiebet aufgenommen toitb, fo ift 
nad^ noverat ftatt beS SpunlteS ein Jfomma au fe^en. 

@. 53, 26: qui (mons Nabau) erat valde excelsus, ita tamen 
ut pars eius maxima sedendo in asellis possit subiri: modice autem 
erat acrius, quod pedibus necesse erat subiri. cum labore. SJgl. 
Hieronymi Peregrinatio s. Paulae (Tobler - Molinier) IV, ©. 31: 
femina nobilis, que prius eunuchorum manibus portabatur, asello 
sedens prbfecta est. ©tatt modice tft modicum ju lefen: ein Heinet 
%tH abet toat fteilet, toeld^en man ^u Sufe befteigen mu|te. 

©. 53, 30 f. etaai^It un§ bie 5pilgetin t)on il^tem SSefud^ beS 
S3etgeS Nebo unb bet bottigen ilitd^e: Intra quam ecclesiam in eo 
loco, ubi pulpitus est, vidi locum modice quasi altiorem, tantum 
hispatii habentem, quantum memoriae solent habere. Tunc ergo 
interrogavi illos sanctos, quidnam esset hoc. Qui responderunt : 
Hic positus est sanctus Moyses ab angelis, quoniam, sicut scriptum 
est, sepulturam illius nullus hominum scit, quoniam certum est eum 
ab angelis fuisse sepultum. Nam memoria illius, ubi positus sit, 
in hodie non ostenditur; sicut enim nobis a maioribus, qui hic 
manserunt (= getool^nt ^aben , t)gl. SRonfd^ , ©emafiol. SSeitt. III, 
©. 57), ubi ostensum est, jta et nos vobis monstramus; qui et ipsi 
tamen maiores ita sibi traditum a maioribiis suis esse dicebant. 
3)a| bie ©tette in biefet 3affung t)etftanblid§ fei, toitb tool^l nicmanb 
bel^au^jten. 2(m leid^teften tft bie tid^tige 6menbation fiit bie t)et= 
bctbte ©tette sicut enim nobis a maioribus — ubi ostensum est, 
ita u. f. to. 3U finben; e§ ift ndmlid^ baS in bet botauSgel^enben 
3rile ftel^enbe positus sit t)om flo^jiften auSgelaffen tootben unb nad^ 
ubi einjufclen, alfo: sicut enim nobis a maioribus — ubi positus 
sit, ostensum est. 3)etfelbe SluSbtudt filt bie S5eife^ung ftnbet fid^ 
aud^ ©. 62, 18 : ubi corpus illius integrum positum est unb ©. 62, 20: 
ubi nunc ecclesia est, in qua positum est corpus ipsiu^ sancti 
martyris. 9lbet aud^ fo ift bie ©teHe finnloS; benn tpaS ift baS 
filt eine Sogil: „^iet ift 3Jlofe§ begtaben; benn fein (Stab toitb bi§ 
3um l^eutigcn 2ag nid^t geaeigt; benn toie eS un8 t)on unfeten S8ot« 
fal^ten gcaeigt tootben ift, fo seigen toit c§ eud^." ? Deuteron. XXXI V, 6 
toitb t)om @tab 3Jloft§ gejagt: Et non cognovit homo sepulchrum 
eius usque in praesentem diem, toag in bet unfetet SJetfaffetin t)Ot= 
Itegenben S3ibelilbetfe^ung gelautet su l^aben fd^eint: Et sepulturam 
illius* nuUus hominum scit. 3n bet Sl^at lautete bie ©tettc fo in 
tjotl^ieton^mianifd^en SBtbelilbetfe^ungen; ©abatiet (Bibhorum sacro- 
rum Latinae versiones antiquae seu vetus Itala) fill^tt alS versio 
antiqua an: et nemo scit sepulcrum eius usque in diem istum unb 
fiil^tt tn ben notae ad versionem antiquam ben 35et§ genau in bet 
t)on mtt ^oftulietten fjotm an au§ Ambros. 1. I de Cain et Abel 
c. 2, to. I 186 d: Quia nemo scit sepulturam eius usque in 
hodiernum diem. S)a nun bie 3Jl5nd^e bet ftommen ^ilgetin ba§ 
(Stab 3Jlofi§ ttp|bem aeigen, fo milffen fie be§ entfd^iebenen SBiber» 
fptud^S bet bibelfeftcn 2Dame geto&ttig fein, bie an jebet ]^iftotifd^= 
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merfiofltbigen Statte (id^ unb tl^ren aSegleitetn ftetS bie barauf 
beailgltc^e ©teHe ber ifi. ©d^rift norlefen lie^. 3)em toirb buri^ 
eine [Unftli(^e 3nter()retation ber SiMfieEe Dorfletieuflt. S)a§ Sffiorl 
sepultura ift nfimlic^ ettenfo toie ba§ Ta^jij ber Septuaginta bo^itieU 
beutig ; eS tiebeutet junSi^fl abjtralt ,bie aSeftattung' ; bafi e§ abcr 
auiti alS ffon!retnm im ©inn Bon ,®ral)' flebrouc^t rourbe, jcigt 
Petnts Diac. de locis Banctis, @. 25 (BiaDt): sepultura autem, 
in. qua ponere eum (filium viduae) Tolcbant , usque hodie est ; 
CasBian. conl. Vt, 1 § 2: dom pia inter se devotione decertaut, 
qninam iustius eorum sepulturam ac reliquias possiderent. Greg. 
Tur. gl. conf. c. 45, @. 776, 1: Martinus eum noster sepulturae 
locavit unb ib. c. 33, ©. 801, 24: Implevitqae dnas ampuUas vino 
et posuit super unnmquodque tumulum dicene: In iiuo Falerna 
fuerint ampliata, ipsam manifestum est esse Vateri antistitis sepu)- 
turam unb ^. 802, 4: per boc enim cognovit sacerdos, quis esset 
Valeri episcopi tumulus. De virt, s. luliani c. 15, ©. 567, 11: 
parentes qnoiine illius, qui virtute sancti retenebatur, (.ognoscentes 
raartyris sepulturaia devotis multis mnneribus pro fiiio e\orabant 
unb c. 24 ©. 575, 4: ingredimur basilicam, adoramus sacrosancti 
martjris sepulturam. S>en SliJnc^en aber ift ^iet natfitlt^ nur nut 
ber abftra!ten aSebeutnng gebient, unb anS bem fo gemonnenen Sa^ 
„S8ei feiner aSeftattung ift tein ^Bienfc^ 3eufle fletoefen," au9 bem jq 
aU felbftUerftanMicfi I)er»orse^f, ba^ i^n aui^ (ein 9)ieiifc& beftattit 
^aben tann, loirb bann gefolgert: „^at if]n lein SKenjrf) begraben, 
fo l^aben i^n bie ©nflel begroben." Slal eS in ber nngefttfirten 
®c£)riftftelte t)ei^t: Et dominus sepelivit eum Id^t fidj ja bamit 
Dereiuigen, inenu mon bie 6ngel alS aCerljenge SotteS bctra^tet. 

„S>ie ^eilige ©(i^rift fagt alfo uur, fc erflaren bie IDliJndje, ba^ 
fein HJienfi^ 3^uge feiner Seftattung (sepultura) geajefcn fei, nic|)t 
ctWa bo6 fcin ©rab nnfieronnt fei; benn fein ©rafi (memoria, burii) 
bcn Bufa^ ubi positus sit bon bem aI8 aibfttactum gefafitcu sepul- 
tura fc^a^ gefdjicbcn) loirb \a tf|otf4ii)lic& big onf ben ijeutigen Sag 
geijeigt." Sc^fjnlb ip non bor ostenditur ju ftrei(i)cn. 

S)a6 fic fein ©rofi auf bem SBerg jeiflcn, mfifirenb bie 1)1. ©c^rift 
onSbriiiflii^ fagt: Et sepelivit eum iu valJe terrae Moab, ft5rt bic 
frommcn DJltSn^c ebenfottienifl , al3 bie mobemen Ciceroni fii^ burc^ 
ftfinlic^e aBiberfpriit^e fieirren laffen. 3Iuc^ bie fromme Silvia fdjcint 
burc^ bie ©id&er^cit, mit ber bie Illiind)e i^te SBe^^ouptung Oertraten, 
juftiebengeftellt roorben ju fein; fie fiigt roeniflftenS leine Siufietung 
bca Sfeifele ^injn, maVenb fii^ ©. 69, 1 f. : nam duxit nos statim 
ad ecclesiam, qime est foras (-- foris bgf. SRBnfcfi, 3|tal. unb SUulg. 
©. 340 unb ©emafiol. ®eitr. 11 ©. 69) civitatem in eo loco, ubi 
fnit domus suncti Abrabae , id est in ipsis fundamentia et de ipso 
lapide burc^ bcn Sufi^il "t tamen dicebat sanctns episcopus eine leifc 
©tclJfie Derrdt. 

©. 53, 14: Ibi ergo inter eccleaiam et raonasteria, in medio 
fluit de petra aqua ingeua — saporis (cod. soporis) optimi. S)oS 
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jtontma ift ^u ttlgen, ba inter ecclesiam et monasteria in medio, 
tn ber SRitte jtoif^en ber ftircSe unb ben (ginfiebeleien aufammen» 
gel^drt. 

@. 55, 9: Certe locum videremus, columnam nullam vidimus. 
@. l^at in ber atoeiten 9lu8flabe rid^tig nad^ locum cum eingefe^t. 
®arauf fil^rt aud^ bie l^anbf^riftUd^e iiberlieferung cum mit bariiber= 
gefc^riebenem lo l^in. Unrid^tig ift ber SSorfd^Iag ©ittrs a. a. D. 
certe locum videramus, columnam nuUam vldimus, ba nid^t erflnblid^ 
ift, toeSl^att baS erfte 3Jlat baS ^ptuSqpfft. ftel^en fottte, unb bie 
af^nbetifd^e 6ntgegenfe|ung gegen ben ©t^rad^gebraud^ ift. 

@. 56 , 7 : Sane illa parte montis , quam dixi sinistra — 
ostensus est nobis mons precisus valde. 9lad^ ©. 56, 1: de eodem 
loco ostensa est nobis a contra Fogor ift nad^ sane ,de' ein^ufe^en. 
93gl. ©. 54, 13: de summitate ipsa — attendite et videte; ib. 16: 
nam de hostio ecclesiae vidimus locum. 

@. 56, 21 : Itaque ergo profecta sum de lerusolima cum sanctis, 
qui tamen dignati sunt itineri meo comitatum praestare, et ipsi 
tamen gratia orationis. Habens ergo iter ab lerusolima usque ad 
Carneas eundo per mansiones octo. Cameas autem dicitur nunc 
civitas lob, quae ante dicta est Dennaba in terra Ausitidi in finibus 
Idumeae et Arabiae. In quo itinere hiens vidi u. f. to. S)a$ 
©an^e ift ein Slnafolutl^; bte SlnfangStoorte Itaque ergo profecta 
sum de lerusolima toerben nad^ ber Ifingeren Unterbred^ung mittelft 
be^ refa^jitulierenben ergo toieber aufgenommen burd^ habens ergo 
iter, bann ift ber J)arentl^etifd^e ©a^ Carneas— Arabiae eingefd^altet 
unb bann nod^mate ber SSorberfa^ aufgenommen burd^: in quo 
itinere hiens. 9Kan fe|e alfo t)or habens ergo ^oppelpunlt, Car- 
neas—Arabiae in ^parentl^efe unb bann ^oppti^mtt 

@. 57, 6: In eo ergo vico, qui est in media planitie positus, 
in medio loco est monticulus non satis grandis, sed factus sicut 
solent esse tumbae, sed grandis; Ke^ grandes (©ittl a. a. C) 
3u ben SBorten sed grandes bgl. ©. 73, 12: qui locus est ultra 
civitatem in coUe, sed plano. 

9lad§ 57, 6 ift aud^ 58, 8: nam in isto colliculo, qui est 
medio vico positus, in summitatem ipsius fabricam, quam vides, 
ecclesia est t)or medio ,in' einaufe^en. Sgl. aud^ @. 48, 1: Soc- 
choth autem est clivus modicus in media valle. 

ajlan pte fid^ fabricam in ben Stominatit) umanbern ju tooHen; 
eg ift t)ielmel§r bie gleid^e attraftion be§ flafug toie @. 66, 20: 
Nam monticulum istum, quem vides, filia, super civitate hac, in illo 
tempore ipse huic civitati aquam ministrabat. ,^ier ift toegen ber 
Slttraftion baS ©ubieft burd^ ipse toieberaufgenommen ©o ift aud^ 
@. 58, 27 : Ecce ista fundamenta in giro coUiculo isto, quae videtis, 
hae sunt de palatio regis Melchisedech ,ista fundamenta' al^ ^f- 
fufatik» ju faffen. 

S3ead^tung t)erbient ecce ista (ecce iste = questo); id^ t)ermute, 
bag bieS aud^ S. 59, 4 l^eraufteUen ift. ©tatt „nam et certa. via. 
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qnam videtis transire inter fluvium lordanem et vicum istum" IteS: 
Nam ecce ista via tt. f. to. 

®a^ @. 58, 6 unb 10 Melchis et haec = Melchisedecli ifl 
(haec est civitas regis.Melchis, et haec quae dlcta est ante Salem 
unb quae ecclesia nunc appellatur greco sermone opu Melchis. Et 
haec nam hic est locus, uhi optulit Melchisedech hostias Deo puras), 
l^aBc id^ IbeteitS Slrd^it) IV, ©. 613 nad^getotefen; tto^bem fte^t ba§ 
flnnlofe Melchis et haec aud^ im Sejt bet jtoeiten 9lu8galbe. Sbenfo 
ftcl^t ©. 84, 19: tulerunt Dominum in templo loseph et Maria, et 
viderunt eum Symeon vel Anna prophetissa, filia Samuhel, obtool^I 
im cod. Famuher= Fanuel flel^t; bgl. Luc. II, 36: Et erat Anna 
prophetissa filia Phanuel. 

@. 58, 23: nam hoc de ipso dicehant, dignus qui presit in 
hoc loco, uhi Melchisedech ad venientem (fo tn bct 2. SluSg. ftatt 
advenientem) sanctum Abraam hostias Deo puras obtulit. Unjtoeifcl= 
l^aft ift 3U Icfen advenientem s. Abraam, — adveniente mit ^)ata= 
fitifd^etn m, toenn man ntd^t Acc. abs. annel^men toitt. 9lad^ dignus 
ift est ein^ufc^en; t)gl. ©. 64, 10: ut vere digna est esse domusDei. 

@. 59, 1 : Nam inde adhuc sic si quis subito iuxta sibi vult 
facere domum et fandamenta, inde contiget, aliquotiens et de argento 
et heramento (= aeramento) modica frustella ibi invenit. Sic ift 
3U ftteid^en alS S)ittogta^l^ie t)on si, baS flomma t)ot inde ift su 
tilgcn; ftindamenta inde = fundamenta eius (S5gl. 9i5nfd^, ©emaftol. 
SJeitt. II, ©. 71); ftatt contiget ift t)icKcid^t continget p fd^teiben. 

©. 59, 16: ubi ostendit nobis in medio fontem aquae optime 
satis et pure, quia semel integrum fluvium dimittebat. „2)ott seigte 
ct un^ in bct 9Jlittc (bei ©attcnS) eine Duette fcl^t gutcn, tcincn 
SBaffctS, toeil biefelbc auf cinmal cincn gan^cn (enti^re — integre 
in biefct a3cbeutung ficl^c 3l5nfd^ a. a.D. II, ©.72) giu§ entfanbtc." 
SBcnn man aud^ bcn flaufalfa| nut ju optimae satis et purae bc= 
aicl^t (toeld^eS fcl^t gut unb tcin toat, toeil u. f; tu.)/ fo tft bod^ bcr 
©cbanfc cin fd^iefet, tocil bic 5Jlcnge (Duantitdt) be§ SBaffct^ un» 
mbglid^ bet ©tunb filt fcine ©iltc (Dualitdt) fein lann. 9Jlan I5nntc 
betfud^t fcin quia einfad^ in qni gu dnbctn, tocnn nid^t eine anbctc 
©teHc, ©. 66, 25: statim hii fontes, quos vides in eo loco, iusso 
(= iussu) Dei a semel eruperunt einc fid^etc ^anbl^abc filt bic tid^= 
tige S)cutung b5te. ©amuttini fteilid^ ift taf^ mit bet SSctmutung 
a semet bci bct ^anb, ja ct nimmt ftc fogat in ben Sejt auf, 
todl^tcnb ct bie etftc ©tcKc unbctill^tt Id^t. A semet fott tool^I be= 
beutcn „t)on fclbft"; abct ba§ fte^t ja in offcnbatcm aOBibetfptud^ 
mit iusso Dei. @S ift an bet amcitcn ©tcHc, @. 66, 25, nid^t nut 
nid^tS su ftnbctn, fonbctn fogat nad^ il^t aui^ ©. 59, 16 l^etjuftcttcn 
qui a semel integrum fluvium dimittebat. A semel iff ndmlid^ ba8= 
fclbc tnic ba§ fonft belanntc de semel, tootiibet ^u betglcid^cn ifl 
Roensch, ttala unb Vulgata ©. 232 : les. 66, 8 : nata est gens de, 
semel (etg ana'e)^ Rufin. hom. Orig. in E^^od. X, 3 unb bie 9lad^= 
ttftgc baju in ben ©cmafiol. SScittSgen II, ©. 64 : De semel =t auf 
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etntnal Iren. interpr. II, 19, 5: semel enjxionem debebat fecisse, 
quorum de semel conceperat figuras; II, 28, 4: profertur (verbum) 
non de semel, . . . sed per partes. 

S)ie lateintfd^e iilbetfe|ung be8 StenauS ftammt Belanntlid^ m% 
©aEien, Rufinus t)on Aquileia aber toar nid^t nur ein Scitgenoffe, 
fonbetn aud^ ein intintet fji^eunb ber ©iteia, bgl. bie ilbetaeugenbeh 
S)atlegungen ©amuttinVS in Studi e Documenti di storia e diritto 
anno VI (1885), @. 160 ff. , bie il^n, toie et fellbft fd^teibt ^raef. 
in libros recognitionum ad GaudeDtium) ^ut tll6etfe|ung beS Clemens 
antegte. 

6ine dl^nlid^eSufatiimenfe^ung mit semel ifi (Roensch, Itala. ©.234) 
in semel, Flor. I, 1, § 3, todl^tenb per semel ju.ftteid^en ift, ba 
Scribon. Larg. XXV. (ed. Helmreich) per se mel Atticum ftel^t. 
aud^ adsemel Greg. Tur. H. F. IV, c. 31, @. 167, 9 tft l^iet 3U 
ettoftl^nen. llbet biefe unb dl^nlid^e 35ilbungcn t)gl. Bonnet, Le Latin 
de Gregoire de Tours p. 484. unb 9lnm. 1. 3^fdHig l^anbelt eS 
ftd^ aud^ bei ®tegot a. a. C um ba8 ^jlb^Iid^ ^etijotbted^en t)on 
SSBaffet: Commotumque montem, qui descenderat, ad semel erupit. 

©0 ftel^t alfo" a semel neben de semel, toie a foris unb a longe. 
(3ldnfd^ a. a. O. ©. 231) nelben de foris unb de longe (@. 232)', 
a retro (@. 234) neben de retro (@. 232), a contra in unfetet 
5petegtinatio S. 55, 15 unb 56, 2 tieben fed^Smaligem de contra 
(bie ©teHen gefammelt Bei 2Baifftin a. a. C ©. 268). 

@. 61, 14: Qui fodientes in eo loco, qui ostensus fuerat, in- 
venerunt speluncam, quam sequentes .fuerunt forsitan per passus 
centum, quo et subito fodientibus illis aclparuit lapis. 

Sequentes fuerunt fonn unmdglid^ fiit secuti sunt ftel^en; t)iel= 
tnel§t ift 3U fd^teifien foderunt, tnotauS um fo leid^tet fuerunt ent= 
ftel^en fonnte, alS m5glid^ettoeifc im Sltd^et^puS fuderunt ftanb (t)gl. 
Greg. Tur. H. Fr. IV, c. 28, ©. 164, 14: suffussus == suffossus). 
9ln bet bteimaligen SBiebetfel^t t)on fodio toitb niemanb, bet einige 
©eiten in unfetet ©d^tift gelefen l^at, Slnftofe nel^men (.t)gl. j. S. 
Petrus Diac. ©. 39: Montes vero cum maximo labore ascenduntur, 
quoniam non ascenduntur per girum in coeleis (cochlea — 2BenbeI= 
treppe belegt Ibei 3Sfinfd^, ©emafiol. Seitt. I, ©. 15), sed directe 
ascenduntur, ac si per parietem et directe descenduntur). ©tatt et 
snbito ift ad subito ^u emenbieten, tjgl. ©. 61, 6 : Ac sic ergo facientes 
iter singulis diebus ad subito de latere sinistro — apparuit nobis 
mons ; ©. 61 , 14 : 'ac sic ergo euntes aliquandiu — ad subito 
vidimus civitatem •, ©. 66, 9 : quod cum dixisset, — ad subito tantae 
tenebrae factae sunt; aud^ Rozi^res, form. ©. 785 ftel^t ad Subitum; 
Vita s. Geretrudis (Mon. Germ. script. rer. Mer. II), ©. 466, 16: 
tunc mirum in modum cumsubito viderunt liberatum ipsum mona- 
sterium. S5gl. aud^ Bonnet, Le Latin de Gregoire de Tours p. 484 
Slnm. 1. 

©. 61^ 16 l^at ®. folgenbe Sntetpunf tion : quem lapidem cum 
perdiscoperuissent, invenerunt sculptum in coperculo lob: cui (cod. 
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qui) lob ad tonc in eo loco facta est ista ecclesia, quam videtis. 
Ita tamen, ut lapis cum corpore non moveretur in alio loco, sed 
ibi, ubi inventum fuerat, corpus positum esset, et ut corpus subter 
altarium iaceret. 

9lad^ lob unb videtis jtnb flomtnata au fe^en, ba baS SSertum 
3U ita tamen ,facta est' tft. 3)ann ift ju fd^teil&en: ita tamen, ut 
lapis cum corpore non moveretur in alio loco, sed ibi, ubi inventum 
fuerat corpus, positus esset (bie Silbliit^ung filt us unb um ifl aud^ 
©. 43, 14 bettoed^f elt) , et ut corpus u. f. to. S)ie SBiebetl^olung 
t)on corpus nad^ et ut etllatt ftd^ nut bann, toenn in bem ©a^ 
corpus ate neueS ©uBjelt einttitt ftatt beS ©ubjelteS lapis. 

©. 63, 17: itaque ergo quoniam necesse erat eum navibus 
transire, et navibus nonnisi maioribus, ac sic immorata sum ibi 
forsitan plus media die: et inde in nomine Dei transito flumine 
Eufraten ingressa sum fines Mesopotamiae ^iriae. S)ie Sogil etfotbett 
ac sic immorata sum ibi ate 5lad^fa^ ^u faffen; nut fo Ift^t fid^ 
aud^ et t)ot inde etlldten. 9luf bieg bie Sl^oboft^ Beginnenbe ac sic 
ift beteit^ oben @. 14 aufmetlfam gemad^t tootben untet J^intoeiS 
auf @. 82, 5 unb 83, 12. Slud^ ©. 50, 21 ift nad^a^ttagen : Et 
licet ea loca, ut superius dixi, iam uossem, id est quando Alexan- 
driam vel ad Thebaidem fueram, tamen quia ad plenum discere 
volebam loca, quae ambulaverunt fllii Israel proflciscentes ex Ramesse 
usque ad montem Dei sanctum Syna: ac sic necesse fuit etiam denuo 
ad terram Gessen reverti. 

©. 64, 6: Itaque ergo iuxta consuetudinem factis orationibus, 
et cetera quae consuetudo erat fleri in locis sanctis : nec non etiam 
et aliquanta ipsius sancti Tbomae ibi legimus. ^ntet^jungicte : 
Itaque — factis orationibus: et cetera — sanctis nec non etiam 
et aliquanta — legimus. Unmdglid^ lann bet Slad^fa^ etft mit nec 
non etiam et Beginnen, ba fonft cetera nid^t in bie ifonfltultion ftd§ 
fiigte; et — nec non etiam et lottef^jonbieten einanbet, bet 9lad^fa| 
Beginnt alfo mit et cetera, tooju al§ SSetBum au§ bem geugmatifdl 
nut 3U bem ^toeiten CBjelte :pajfenben legimus ein fecimus ju ent= 
nel^men ift. S)ann ]^ei|t e§ toeitet: Ecclesia autem ibi, quae 
est ingens et valde pulchra et nova dispositione , ut vere digna est 
esse domus Dei ftatt: Ecclesia autem, ibi quae est, ingens et valde 
pulchra et nova dispositione et vere digna est esse domus Dei. 
S5gl. ©. 72, 4 : clerici de ipsa ecclesia, quae ibi est unb @. 63, 10 : 
et quoniam haec valde pulchra et opulenta est atque abundans 
omnibus. 

©.64, 12: Ac sic ergo vidi in eadem civitatem martyria 
plurima; nec non et sanctos monachos commanentes, alios per 
martyria, alios longius de civitate in secretioribus locis habentes 
monasteria. SJlan tilge baS ©emilolon nad^ plurima unb fd^teibe 
nec non et sanctos monachos, commanentes alios per martyria, 
alios longius de civitate, in secretioribus locis habentes monasteria. 
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®. 64^ 15: £t qaomam sanctus episcOpas , — ait michi: 
^Quoniam video te, filia, gratia religionis tam magnum laborem 
tibi imposuisse — : itaque ergo, si libenter habes, quaecumque loca 
sunt Mc grata ad videndum christianis ostendimus tibi" : tunc ergo 
(Gam. beginnt mit Tunc ergo etnen neuen ©a^, toftl^renb eS ben 
9tad§fa| ju et quoniam etnleitet) gratias agens Deo primum et sic 
(= unb bann, toie oftmalg fonft tn nnfetet ©d^rift, t^gl. 3l5nfd^, 
©emaliol. SBeitr. II, ©. 81) ipsi (bie ^anbfd^rift nnb ber Sejt 
G.'8 ipsum), rogavi plurimum,' ut- dignaretur facere, quod dicebat. 
3n sic = deinde bfll. and^ ©. 96, 11: primum de fronte, sic de 
oculis tangentes crucem. 2Bir ertoarten alfo l^ier nad^ Deo primum : 
„et sic ipsi", lute in ftl^nlid^em ^nfamhienl^ang 8. 43, 27: et 
licet semper Deo in omnibus gratias agere debeam — : tamen 
etiam et illis sanctis nec sufQcio gratias agere unb ®. 72, 8: et 
Deo gratias agens et ipsis. 

@. 65, 15: et ibi erant fontes piscibus pleni, quale ego adhuc 
nunquam vidi id est tantae magnitudinis , et vel tam perlustres aut 
tam boni saporis. ©tati quale ifl quales ^u lefen, et bor vel ift in 
ber ^anbfd^rift toieber auSgeflrid^en, alfo jn tilgen. ©tatt perlustres 
ifl tuol^I praelustres ju lefen, cf. Georges s. v., pmal ba eS im 
SttnSang be8 Petrus diaconus ilberliefert ift. @. 34: sed adeo est 
limpidus et prelustris et fngidus acsi mare Oceanum. 

©. 66, 10: Quod cum dixisset — ad subito tantae tenebrae 
factae sunt foras (= foris bgl. aidnfd^, 3tala ©. 340 nnb ©emaf. 
S3eitr. in, 69), civitatem, tamen ante oculos Persarum. 2ie§ : tantae 
tenebrae factae sunt, foras civitatem tamen, ante o. P. @g ift ba^ 
ungemein pnftg t»orIommenbe reftringierenbe tamen -- quidem, 
tJgl» 8- 35. @. 66, 16: sed (ut) custodirent civitatem per giro clusam 
hostibus, in miliario tamen tertio. 

©. 67, 8: IUud etiam retulit sanctus episcopus, eo quod hii 
fontes, ubi e rupe ierunt, ante sic fiierit campus intra civitatem. 
aBdlfflin a. a. O. ©. 265 Bemerlt bajn: ,Ilupes ift atnar nod^ nid^t 
untcrgegangen (67), aber petra (la pierre) getoinnt bod^ fid^tbar an 
Serratn, ©. 40, 20: tamen petra ingens est; ©. 42, 19: osten- 
derunt etiam petram ingentem, ad quam petram iratus fregit tabulas -, 
@. 5^3, 2: si vultis videre aquam, quae fiuit de petra unb ib 15: 
fluit de petra aqua ingens, tuo^u ©. 39, 5: mons petrinus.' 

Slber bie SlnSnal^me ift nur fd^einbar, benn obtool^l ©. 65, 17 
ftel^t: nam ipsa civitas aliam aquam penitus non 'habet nunc, nisi 
eam, quae de palatio exit, mu| bo(| nad^ ©. 66, 25: ex ea die 
hii fontes, quos vides in eo loco, iusso Dei a semel eruperunt unb 
@. 67, 14: sed postmodum quam hii fontes in eo loco eruperunt 
aug e rupe ierunt ,eruperunt^ l^ergefteHt tuerben. 2Ba§ sic nad^ 
ante bebeuten fott, toeil id^ m(|t au erll&ren; t)ieEeid^t ift bafflr 
hic ju fd^reibcn. 

SJgl. aud^ Hod. Willib. c. XVIII: ibi erumpebat fons — in 
imo montis. 

3 
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@. 67, 13: nam consuetndo talis erat in illo tempore, ut 
palatia, quotiensque (Iie§ quotienscumque nad^ @. 67, 6: quotiens- 
cumque voluerunt venire) fabricabantur , semper in editioribus locis 
fierent. . • 

@. 67, 15: cuius archiotipa vides iuxta parte posita. ©tatt 
parte ift pariete ju lefen, tpie id^ fd^on 5!lrd^tt) IV @. 613 ettoftl^nt l^abe. 

©. 67, 20: Cum ergo venissemus ad portam ipsam, stans 
episcopus fecit orationem et legit nobis ibi ipsas epistolas, et denuo 
benedicens nos facta est iterata oratio. SteS iterato nad^ @. 52, 16: 
et iterato post lectione facta est oratio; ©. 58, 18: et denuo facta 
oratione descendimus. SaS 5!lbt>erb iterato ftel^t aud^ ©. 39, 16: 
ubi fuit s. Moyses, cum iterato ascendisset in montem Dei unb 
©. 43, 10: donec sanctus Moyses ascenderet in montem Dei et 
descenderet primum et iterato et denuo. Qu iterato bgl. Sldnfd^, 
©emafiol. Seitr. II, ©. 73 unb 3tal. unb ahtlg. ©. 342 unb Greg. 
Tur. de miraculis Andreae ©.839, 12: ei nunc iterato coiomiscetur 
fotoie Bonnet, Le Latin de Gr6goire de Tours, p. 754, add. p p. 200. 

©. 68, 17: Ergo cum venissem, id est in Cbarra, ibi statim 
fui ad ecclesiam. S)a ergo nie an etfter, fonbem ftetS an atoeiter 
©tette ftel^t, ba femer burd^ id est ein botauSgel^enbeg 2Bott etl&utett 
toetbcn mu% fo mu| nottoenbig tjot ergo ein 2Bott auSgefatten fein. 
®a§ bieS !ein anbeteS fein lann alS ibi, jeigen ©teHen toie ©. 74, 15 : 
ibi ergo cum venissem; ©. 89, 15; ibi ergo cum venerit episcopus-, 
©. 98, 3: et ibi cum ventum fuerit-, ©. 102, 27: ibi autem cum 
ventum fuerit. 6g ift ilbetl^aupt in unfetet ©d^tift ein faft fteteot^jjct 
©a^anfang, ben terminus quo an bie ©:pi^c ju ftetten unb batauf 
cum mit einet Sotm bon venio folgen su laffen, 3. S. ©. 91, 23; 
100, 3 unb 23; 102, 2 unb 103, 14: ubi cum ventum fuerit; 
©. 82, 8: ubi cum perventum fuerit; ©. 75, 14: ubi cum venissem; 
©.64, 5: ubi cum pervenissemus ; ©. 45, 15: in Clesma autem 
cum venissemus; ©. 89, 20: in Lazarium autem cum ventum fuerit; 
©. 92, 19: in q[ua ecclesia cum ventum fuerit; ©. 103, 10: 
similiter ad Anastase cum ventum fuerit. 

©. 70, 14: Et quoniam episcopus illius civitatis valde in- 
stmctus et de scripturis requisivi ab eo u. f. to. 5Dlit Sled^t ]§at 
@. in bet atoeiten 9lu§gabe ftatt et „est" gefd^rieben, bgl. ©. 49, 18 : 
nam et in scripturis Dei valde eruditus est unb ©. 50, 5: et ideo 
aut tam eruditus in scripturis est aut tam emendatus in omni vita 
sua. S)ic Umfd^tcibung bcS SlblatibS mit de flnbet ftd^ gana ftl^nUd^ 
©. 58, 20: Cum ergo descendissemus , ait nobis ille sanctus pres- 
biter iam senior et de scripturis bene instructus; Pardessus, Diplo- 
mata Nr. 103 a. 523: sint instructi ex necessitate tam de veteri 
testamento quam de novo; Greg. Tur. de mir. b. Andreae, c. 14, 
©. 834, 15: ubi per triduum instruxit illos de his, quae Dei efant; 
Greg. Tur. praef. ©. 33, 13: artem de qua adplene non sum im- 
butus. 9lud| fonft toitb in unfctct ©d^tift bet 9lblatib butd^ de 
etfe^t, 3. 93. ©. 94, 11: fatigati de vigiliis et ieiuniis cotidianis 
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lassi; @. 96, 2: de manibas suis sammitates de ligno sancto 
premet; ©.96, 11: primum de fronte, sic de oculis tangentes 
crucem; ©. 96, 15: et cornu illud, de quo reges ungebantur, 
t)gl. Antoninus Martyr de locis sanctis, c. XXII: in ipsa columna 
est comu illud, de quo reges ungebantui*. Ibi est — lancea, de 
qua in latere percussus et lapides multi, cum quibus lapidatus est 
Stepbanus. 

©.71, 16: Nam nolo estimet affectio vestra monachorum 
aliquando aliquando alias fabulas esse, nisi aut de scripturis Dei 
aut gesta monachorum. S)tc Slnmetfung @.^S: Iterata est vox ali- 
quando; fortasse supplendum: monachorum (dicta) aliquando (veracia), 
aliquando alias fabulas esse ift jtd^cr unrid^ttg. S)a§ boppdit ali- 
quando ift citt SJetfcl^ett bc§ 5!lb|d^reibctS , tnic aud^ ©. 104, 5 cittc 
S)ttto8tal?l^tc J)ot!omtttt, ttut ba^ bct flo)?ifi bott fcitt 5Sctfel§ett ttod^ 
bemetlt Uttb ba§ atocite clerici autem butd^fttid^ctt l^at (bott ®. ilbct* 
fel§ctt) ; jtt etgattgctt ift ttid^tS, fottbcnt fabula bebcutct cittf a^ ©cf^jtad^, 
toie J. 83. bci Greg. Tur. H. Fr. II, 32, ©.95, 3: erat enim 
iocundus in fabulis. ©o etliatt an^ ©ittl a. a. C bie ©tcHc. 

©. 74, 8: Quae me cum vidisset, quod gaudium illius vel 
meum esse potuerit? nunquid vel scribere possum? «^ict ift ba§ 
Sftagejeid^ctt ttad^ potuerit butd^ ciu itomma ju ctfe|ett, ba quod — 
potuerit ettt bott nunquid vel scribere possum abl^dttgiget ittbitcltet 
f5ftagcfa| ift. 3^ nunquid bgl. ©. 83, 5: Numerus autem vel 
ponderatio de ceriofalis vel cicindelis aut lucernis vel diverso 
ministerio nunquid vel estimari aut scribi potest? uttb Bonnet 
a. a. C p. 324 unb Slttmctl. 4. S5ei ministerium ~ ititd^ettgctate 
tD&tt ftatt auf baS concil. Valent. III bom 3al^t 855 auf Eugipp. 
Vita Sever. c. 44, 1 uttb Greg. Tur. (ficl^e bctt 3ttbej bott Krusch) 
l^ittjtttoeifctt getocfett. 

©. 77, 2: et de intro cancellos primum dicet (episcopus) 
orationem pro omnibus, commemorat etiam ipse nomina, quorum 
vult. ©tatt ipse nomina fd^tcibe ipsa (= ea) nomina, ba ja ju 
episcopus Icittc attbete Spctfott im ©egcnfa^ ftel^t. 

©. 78, 21 : et similiter ad manum episcopi (cod. eps.) acceditur 
sicut ad Anastasim: ita et ante Crucem: ita et post Crucem. ' 3ta6) 
Anastasim uttb ante Crucem mu| Aomma gefc^t toetbctt, ba ita et 
bem sicut Iottcf:pottbictt. ©tatt episcopus ift episcopo ^u fd^tcibctt. 

©. 80, 11: et accedet ad hostium et leget resurrectionem 
domnus episcopus ipse; fo ftcl^t aud^ itt bet ttcuctt 9lu8gabc tt)iebet, 
olm^ id^ fd^ott itt S3B5IffIitt'8 Sltd^ib IV, ©. 613 bic ©tcEc bc= 
Ttc^tigt l^abc. Jlad^ ©. 85, 9 Uttb 103, 29 too locum resurrectionis 
Domini ftcl^t, ift ttatiltUd^ aud^ l^iet ju fd^teibctt: resurrectionem 
Domini. 

©. 80, 18: Et exeunte episcopo omnes ad manum accedunt. 
^aS) ©. 77, 12: et sic exiens de cancellis similiter ei ad manum 
acceditur, ©. 78, 15: et incipient episcopo ad manum accedere 
singidi ttttb ©. 81, 15: egredienti autem episcopo omnes ad manum 
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accedent ift ju lefen: et exeonti episeopo omnes ad manmn acce- 
dunt. 3u bem abfoluten ^lominatit? be8 Spatticipium» auf S. 77, 12 
t)gl. @. 62, 7 : et benedicens nos episcopus profecti sumus ®. 67, 21 : 
et denuo bendicens nos facta* est iterato (cod. iterata) oratio unb 
@. 69, 6:. et sic bendicens nos episcopus egressi sumus foras. 
aSfll. aud^ 2B. ^attel, a. a. C. aitd^it) m ©. 41. Sicfette 5patti= 
ci^jiallonfltultion finbet fid& l^&uflg bei ©tegot t»on Soutg, j. S. de 
yirtutibus S. Martini II, c. 4, @. 611, 7: et obdormiens yisum est 
ei, tamquam si u. f. to., ib IV, c. 40: quidam — mane consur- 
gens ■— , visum est ei, quasi u. f. U). 

Vit. patrum VIII, c. 7, @. 697, 22: et post paulum obdormiens, 
apparuit ei vir beatus; glor. conf. c. 64, ©. 786,. 13: tunc in- 
crepans subdiaconum, emendata sunt, unb befonbetd ^&ufig in bet 
©d§tift de miraculis b. Andreae, j. S. c. 6, @. 830, 23: et ex- 
ponentes omnem rei ordinem, ait beatus apostolus ; c. 7, ©. 831, 1 : 
denique appropinquans portam Nicomediae, ecce effereibatur mortuus -, 
c. 10, ©. 831, 41: tunc praedicans in navi yerbum Dei, credidit 
nauta in Dominum; c. 7, ©. 831, 7: At illi prae timore nihil 
respondentes, a famulis apostolus baec audiyit-, c. 15, ©. 834, 38: 
offerensque (== offerentesque) ei munera, rogabant ; c. 20, ©. 838, 7 : 
et haec dicens, omnes qui aderant, responderunt -, c. 23, ©. 839, 18 : 
et statim omnes vires perdebant accedens ad eam (^ accedentes). 
SJgl. befonbetS Bonnet a. a. C p. 665 ff. 

©. 80, 18: Mox autem recipit se episcopus in domum suam. 
Etiam ex illa hora revertuntur omnes monazontes ad Anastasim. 
SieS: mox autem . recipit se episcopus in domum suam, et iam ex 
illa hora revertuntur omnes monazontes. „9lid^t fobalb (laum) jiel^t 
fld^ bet a^ifd^of in fein ^auS jutftdt, unb fd^on (fogleid^) lel^ten aud^ 
atte jutftdt." SJgl. ben Jil^nlid^en ©a^ Vict. Vitens. persec. I, 51: 
quae ecclesia vix reserata est Zenone principe supplicante per pa- 
tricium Severum, et sic universi ab exsilio redierunt. Etiam ifl 
gettennt ju fd^teiben et iam loic ©.94, 19: Qui locus ad quod 
lectus facrit, tantus rugitus et mugittis totius populi est cum fletu, 
ut forsitan porro ad civitatem — auditus sit. Etiam (lied et iam) 
ex illa hora hitur ad civitatem pedibus cum ymnis pervenitur ad 
portam; nad^ ymnis ift itomma ^u fe|en. „Sluc| t»on j[enet ©tunbe 
^n aiel^t man ju 3fu| in bie ©tabt" ift.jtnnloS, ba man nid^t fd^on 
aud^ ftill^et bal§in gejogen ift; e8 mu| alfo l^ei§en et iam. gbenfo 
ift nod^ an mel^teten ©teEen au^ ilbetliefettem etiam ,et iam' l^et» 
jufteHeti. ©. 91, 7 ff.: Dicuntur et ibi ymni vel antiphonae aptae 
loco aut diei, (G. :) similiter et lectiones interpositae et orationes. 
Etiam (lieS et iam) cum ceperit esse hora undecima, legitur iUe 
locus de evangelio, ubi u. f. to. 

©.94, 8: et onmis ipse locus perlegitur ibi, et fit denuo 
oratio. Etiam inde cum ymnis — in Gessamani pedibus cum 
episcopo descendent. Etiam inde cum ymnis u. f. to. I5nnte nut 
l^eigen: „9Iud^ t)on ba fteigen fte nad^ ®. l^inab;'' fie milBten alfo 
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fd^ott bott etttcm attbetett Ott bottl^m l^tttaBfiefltefiett feitt. ffia aBet 
(Sctl^fewiatte l^iet juttt etftctttttal flcttattttt toitb, ift ju lcfctt: et iam 
inde u. f. to. 

@. 102, 28: ben^dictintar cathecumini et sic fideles etiam. 
Inde descenditar cum ymnis. 3Rtt et sic fideles fd^Ue|t an idf)U 
reid^ctt ©tcEctt bet ©a^. aWatt lefe alfo — et sic fideles. Et iam 
inde descenditur, t)fll. ®. 102, 24: benedicuntur cathecumini, sic 
Meles; et hora iam nona descenditur inde, too j[ebet St^^^f^I ^^^- 
gefd^Ioffeu tft, uttb @. 93, 28: et inde iam hora noctis forsitan 
sexta itur susum. 

@. 106, 3: Etiam (IteS et iam) quando completae fnerint 
septimanae quinque, a quo docentur, tunc accipient simbolum. 

@. 102, 9: Postmodum fit ordine suo missa: offertur et ibi 
etiam : ut dimittatur populus, mittit vocem archidiacomus et dicet u. f . to. ' 
@S ift ju fd^teibctt: Postmodum fit ordine suo missa, offertur et 
ibi, et iaqi ut dimittatur popolus, mittit vocem archidiaconus. lam 
ut tft fid§et tcm^jotal (= cum iam jn eo est, ut) itt bem Slugcttblidt 
too; biefe a^ebcututtg ift flcfld^ett butd^ @. 39, 1: Lecto ergo ipso 
loco omni (cod. pmnia) de libro Moysi et facta oblatione ordine 
sno ac sic communicuntibus nobis, iam ut exiremns de ecclesia, 
dederunt presbiteri loci ipsius eulogias. SBal^tfd^eittlid^ tft ut = 
bem ttmp, quemadmodum, ba8 au mel^tctctt ©tettett uttfetet Sd^tift 
(gefammclt bci 2B5Ifpitt a.- a. £>. ©. 274) gcbtaud^t ift; mit iam 
nt togl. mox ut uttb statim ut. @o l^at (Samuttitti aud^ ©. 89, 7 ff. 
falfd§ aufgefa^t, tocutt ct fd^tcibt: At ubi autem ceperit se mane 
facere, sabbato illucescente offeret episcopus et facit oblationem 
mane sabbato, iam ut fiat missa. Mittit vocem archidiaconus et 
dicit: Omnes hodie hora septima in Lazario parati simus. 9lad§ 
sabbato mu§ eitt ^unti gefe^t uub bauu f ottgefal^tctt toctbctt lam 
nt u. f . to. , obet ilomma uub et t>ot iam ut cittgcfe^t toctbctt. 
Mittit vocem ftcl^t im glcid^ctt ©itttt aud^ ©.' 78, 10 uub 13, 
@. 98, 7 uttb ©. 90, 14. Sltt le^tetct ©tette gel^t bctt SBottctt 
mittit vocem cbcttfattS eitt Scm^otalfa^ tJOtauS: Cum ergo celebrata 
fnerint omnia iuxta consuetudinem in ecclesia maiore, et ante 
qnam fiat missa, mittet vocem archidiaconus et dicitprimumu.f.to.; 
ebcttfo *©. 93, 12: Ibideim, antea autem quam fiat missa, 
mittet Yocem archidiaconus et dicet. 

aBctttt 2B6Iptt a. a. O. (©. 273 f .) bei Scfpted^uttg beS tem= 
potalctt quemadmodum l^ittjufftgt: „9lad^ bicfcm Sotgaug latttt matt 
fid^ aud§ quomodo ate Scutpotatpattilcl bcttfett uub lommt babutd^ 
Icid^t autStllfttuug bc8 ftaua. tcmj)0talctt comme, fo mbd^te id^ bod^ 
ettoftl^ttctt, ba§ bicS ^)oftuIiettc quomodo ftd^ toitllid^ fiubct bci An- 
toninus Martyr de Ijocis sanctis c. XLVI, ©.117 (Tobler-Molinier) : 
Quomodo venerit, pariter me sanavit; Descriptio terrae sanctae se- 
cundum Theodosium, @. 85 : quomodo eam (columnam) amplexavit — , 
digiti in eam heserunt; Fardessus, Diplomata U Nr. 425 a. 692 
(= Pertz I Nr. 61, @. 54, 47): Ideo per presenti urdenadone vobis 
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omnino iubemmuB, adqne snper omnia demandamus, ut, quomodo 
missi ipsius basileci domni Dionisii — ad vos venerint, ipsus soledus 
cento — eis omnemodis dare et adinplire faciatis. Theodosius de 
terra s., c. XVIII (©. 69): Ibi et statua salis est, in quam versa 
est uxor Loth, et quando (anbere ^bfd^rft. ©. 88 quomodo) crescit 
luna, crescit et ipsa, et quomodo minuitur luna, diminuitur et ipsa. 
Greg. Tur. de virt s. Martini IV c. 29, ©. 656, 23: Dicit mihi, si 
aliquando ad basilicam beati Martini Turonus occurrissem. Dixi, 
quod, quomodo (cum 2, dum p) in Austria ambularem, sic ibi me 
praesentassem. Fredegar. 11, c. 40, @. 65, 8: Aurilianus quomodo 
(cura: Hieronymus) adversus Christianus persecutione movisset, a 
fulmine occidetur. iBgl. aud^ 9B. ^attel, Slrd^it» III, @. 30 unb 
aSonnet a. a. C p. 828. 

3)agegen ift unter ben t)on SBdlffUn a. a. O. ertodl^nten tem» 
:poraIen itoniunltionen quemadmodum subito {snsi Tdxufra) ju 
ftreid^en. @. 102, 16: Quemadmodum ergo subito (t»on ®. rid^ttg 
= subitum erHftrt) fuerit in monte Oliveti, id est in Eleona, primum 
itur in Imbomon, id est in eo loco, unde aseendit Dominus in coelis. 
Subito = subitum, toie @. 80, 25 (si qui nolunt, revertuntur in 
domos suas et reponent se dormito) dormito = dormitum, unb tuie 
burd^ ben SlbfaE be§ m unb aJertuanblung i)on m in o bie 3(!IufatitJe 
unb SlWatit)e ber 2. 3)eHtndtion l^tlufig mit einanber t>ertaufd^t pnb. 
©erabe baS SJerl&um subire tuirb in unferer ©d^rift t)om SBefteigen 
'oon S3ergen fel^r oft gefiraud^t, 3. 95. ©. 37, 5: cum subissemus in 
illo; @. 87, 10: ante tamen, quam eum subeas; ©. 37, 13: ante 
quam subeas; ©. 38, 4: quoniam non eos subis lente et lente — 
sed totum ad directum subis ac si per parietem; ©. 88, 10: cum 
ergo — persubissemus in ipsa summitate; ©. 53, 27: ita tamen ut 
pars eius maxima sedendo in asellis possit subiri; ©.75, 5: subiens 
montem Taurum; ©. 89, 24: subit presbiter in altiori loco. 

@. 80, 29: et sunt omnia secundum consuetudinem, quae (cod. 
que) ubique fit die dominica. 3n ber ^anbfd^rift ftel^t nid^t siint, 
tuie @. angifit, fonbern fiunt, t)gl. ©. 88, 27: Item secunda septi- 
mana — et sexta similiter fiunt ut prima unb ©. 92, 15: Item 
tertia feria similiter omnia fiunt sicut secunda feria. Slad^ ©. 81,7: 
At ubi autem missa facta fuerit ecclesiae iuxta consuetudinem, qua 
et ubique fit: tunc de ecclesia monazontes cum ymnis ducunt 
episcopum usque ad Anastasim ift aud^ l^ier ju fd^reiien: secundum 
consuetudinem, qua et ubique fit. 

©. 81, 9: Cum autem coeperit episcopus venire cum ymnis, 
aperiuntur omnia hostia de basilica Anastasis. Intrat omnis populus, 
fidelis tamen : nam cathecumini non. Et at ubi intraverit populus, 
intrat episcopus. ©d^rcibe : Cum — Anastasis, intrat omnis populus, 
fidelis tamen, nam cathecumini non intrant, et adubi intraverit 
populus, intrat episcopus. ®ie ©rgftnjung t)on intrant nad^ non 
todre ndttg, aud^ toenn fte nic^t burc| ©. 105, 18 em^pfol^len tuilrbe: 
nec non etiam qui volunt audire de plebe, onmes intrant et sedent, 
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sed fideles; cathecaminas aatem ibi non intrat, tanc qaa 
episcopas docet illos legenL 3^ ^ct biermaligen 33Bieberl^oIung' t)on 
intrare t)gl. ©. 104, 1: Si aatem dominica dies non est, tantam 
quod ymni vel antiphonae similiter de pnllo primo asqae ad lacem 
dicontar in Anastase. Apatactitae omnes vadent: de plebe aatem 
qai qaomodo possant vadent: clerici antem cotidie vicibas: vadent 
clerici antem de pallo primo, episcopas aatem albescente vadet 
semper, at missa fiat matatina cnm omnibas clericis. 2)a^ ^taeite 
clerici aatem ift 3)ittogra:pl^ie unb alS fold^e in ber $anbf(^rtft burd^ 
ein bflnneS ©trid^Iein getilgt, toaS @. ilberfel^en ]§at. S)ie 3nter= 
punftion ift folgenberma^en ^u beffern: Si aatem — in Anastage, 
apntactitae omnes vadent, de plebe antem qai qaomodo possant 
(t)gl. ©. 98, 14 qai at possant unb ©. 103, 24 qni proat potest) 
vadent, clerici aatem cotidie vicibas vadent de pallo primo, epis- 
copas aatem albescente vadet semper, nt missa fiat matatina, cam 
omnibas clericis. Episcopas vadet semper cam omnibas clericis ge» 
l^firt aufammen nad§ ©. 76, 16: ecce et sapervenit episcopas cam 
clero. 

Qn aperiontar onmia hostia Anastasis tJgl. Arcnlfds de locis 
sanctis I, c. 2: Hec bis qaatemales portas habet. 

@. 81, 19 : Item et ad lacemares similiter fit iaxta consae- 
tudinem cotidianam. Lacemare ift p fd^reiben nad^ @. 77, 14; 
81, 25; 83, 17; 86, 9. 

©.82, 2: Sic tamen in Syon (proceditnr), at ante quam sit 
hora tertia illuc eatar. Fiat primam missa in ecclesiam maiorem u. f . to. 
Slad^ eatar ift Somma ju fe^en, ba fiat t)on nt afil^angig ift. 

©. 82, 5: et quoniam per (in ber ^anbfd^rift ftel^t pro, toaS 
nid^t su dnbem ift, ba pro = propter gebrau(|t tnirb) monazontes, 
qoi pedibas vadent, necesse est levias iri, lieS lenins, cf. @eorge§ 
8, V. leniter. 

©. 83, 17: Alia denuo die similiter in ipsa eeclesia proceditur 
in Golgotha. Hoc idem et tertia die: per triduo ergo haec omnis 
(cod. homines) laetitia in ecclesia, qnam fecit Constantinns, celebratur. 
Haec omnis laetitia, ftatt per homines laetitia (erfte ^uSgabe) l§at 
®. mit Sled^t in ber jttJeiten SluSgabe in ben Sejt aufgenommen 
nad^ ©. 84, 2: Ac sic ergo per octo dies haec omnis laetitia et is 
hornatus celebratar in omnibus locis sanctis unb ©. 84, 5: et ipsa 
laetitia celebratnr a presbiteris et ab omni clero ipsias loci; t)gl. 
Greg. Tur. de virt. s. Mart. HI, c. 2, ©. 632, 39: caelebratur 
cum gaudio sancta festivitas. 3)er SPunft nad^ Golgotha ift in ein 
flomma umaudnbern; hoc idem ifl offenbar = itidem, t)gl. @. 86, 1: 
Haec ergo dum agantnr, facit se hora quinta. Lacernare hoc idem 
(= itidem) hora saa fit, sicut semper. S)a bei Lucifer Calar. (fiel^e 
^artel in SlBdlpnS Slrd^it) HI, ©. 33) bfterS totidem filr itidem 
pel^t, baS gleic^e bet Commodian (3nbej t)on Spetfd^enig) 5mal, bei 
Cassian . (3fnbej t)on ^artel) 2mal ber ^att ift, fo fragt fid^, ob ntd^t 
DieUeid^t aud§ l^ier totidem ^u fd^reiben ift. 
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@. 85, 7 : Singali autem dies singulanun ebdomadaram agantar 
sic, id est ut die dominica legat episcopus — de evangelio, sicut 
et toto anno dominicis diebus fiet: similiter asque ad lucem agun- 
tur u. f. to. S3an cinem fSfuturum fiet lonn l^ier leine Slebe fein, 
etnmal toeil bteS Zmpu^ fjitx leinen @inn ptte, fobann tueil ed in 
unferer Stetfebefd^reiBung ilBerl^au^pt nid^t mel^r geBraud^t toirb. ^n 
eine neugebilbete ^r&fen^form au benlen na(| ^nalogie t)on vadet, 
dicet, mittet tjerbietet ber Umftanb, ba§ fel^r oft bie rtd^tije gform 
fit t)orIommt, beifpietetoeife auf ber einen ©eite 103 S^ilt 8, 11 
unb 15. 3d^ tjermute bal^er fit; et similiter. Sjl. ©. 87, 9: Sexta 
feria autem similiter omnia aguntur sicut quarta feria, et similiter 
ad nonam in Syon itur: et similiter inde cum ymnis usque ad 
Anastase adducetur episcopus. ©. 85, 15: Et similiter missa de 
ecclesia facta ad Anastase itur cum ymnis, sicut semper dominicis 
diebus fit. 9lu(3& ©. 103, 12 ift ftatt: similiter fiet ad Crucem ju 
fd^reiben: similiter fit et ad Crucem. 

@. 87, 1: Et omnia aguntur, quae consuetudo est ad nonam 
agi praeter oblatio; nam ut semper populus discat legem u. f. to. 
S)ie (Snbung nem bon oblationem ift audgefoKen toegen beS ftl^nlid^en 
barauffolgenben nam; eS ift alfo l^eraufteUen oblationem. 

@. 87, 5: Inde sic venitur, ut, cum intratur in Astase, iam 
et tota lucemari sic. SieS: Inde sic venitur, ut cum intratur in 
Anastase, iam et hora lucernarii sit. 

' ©. 87, 12: Sed sexta feria vigiliae in Anastase celebrantur 
ab ea hora, qua de Sion ventum fiierit, cum ^rmnis usque in mane, 
id est de hora lucernarii (fo bie ^anbfd^rift, nid^t lucemari), quem- 
admodum intratum fuerit. In alia die mane, id est sabbato, fit 
autem oblatio in Anastase maturius, ita ut fiat missa ante solenu 
S)ie 3nter^)unItion ift f olgenbermafeen ju anbem : Sed sexta feria 
vigiliae in Anastase celebrantor ab ea hora, qua de Sion ventum 
fuerit cum ymnis , usque in mane , id est de hora lucernarii, quem- 
admodum intratum fuerit, in alia die mane, id est sabbato. Fit 
autem oblatio in Anastase maturius, ita ut fiat missa ante solem. 
Sa^ qua de Sion ventum fuerit cum ymnis ^ufammengel^drt , ftel^t 
man am beutlid^ften auS ©. 88, 24: vigiliae in Anastase sunt de 
hora lucernarii sexta feria, quando de Syon venitur cum psalmis, 
usque in mane sabbato; @. 85, 15: ad Anastase itur cum ymnis. 
Sgl. aud^ •©. 78, 16; 80, 16; 81, 8 unb 92, 11. 3u ber 3eit= 
Iieftimmunj, in toeld^er de unb ab gleid^bebeutenb gebraud^t toerben, 
tigl. aud§ @. 90, 4: de sabbato enim usque in quinta feria — sex 
dies sunt; @. 92, 3: quae consuetudinis sunt de pullo primo agi 
usque ad mane; @. 93, 5: aguntur ea de pullo primo — usque 
ad mane. @i 95, 9: ut de ea hora usque ad sexta sanctum 
lignum cmcis possitis videre; @. 97, 8: et de sexta usque ad nona 
nihil aliud fit. @. 98, 1: quae de hora nona — consueverunt 
agi usque ad sero: @. 100, 33: de pullo primo usque ad mane 
conusetudinaria aguntur; @. 104, 2: ymni — 'similiter de pullo 
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primo osqne ad Inc^m dicantnr. Ab tft bagegen berettd tm Stfid- 
gang begrtffen, ©. 92, 28: agnntor omnia per tota die a pnllo 
primo; @. 97, 15: ac sic ab hora sexta usqne ad horam nonam 
semper sic legnntnr lectiones; @. 104, 10: id est ab hora prima 
nsqne ad horam tertiam. 

©. 87, 23: Qnod antem dixi, matnrins fit missa sabbato, id 
est ante solem, propterea fit, nt citins absolvant hi, qnos dicnnt hic 
domadarios. S)a atpei ^eilen toetter nnten ftel^t: hii, qnos appellant 
ebdomadarios, id est qni fadunt septimanas, fo mn^ and^ oben ge« 
fd^rieben toetben: quos dicunt hic ebdomadarios. 

©. 87, 27: Et qnemadmodnm prandiderint dominica die, iam 
non manducant, nisi sabbato mane mox communicaverint in Anastase. 
9Jlan fe^e bot mox flomma, ba mox = simulatque ift, tote @. 79, 16 
nnb 105, 14. SBeitete SSelege l^abe id^ gefammelt a. a. £). @. 614. 

@. 88, 18 : Esca autem eomm quadragesimarum diebns haec 
est, nt nec panem, quod (cod. qnid) liberari non potest (G. librari), 
nec oleum gnstent, nec aliquid, quod de arboribus est, sed tantnm 
sorbitione modica de farina (bet 9lI)Iatit) sorbitione = Slltufatit)). 

SBaS ®. mit fetnet ilonjieftut librari im ©inn l^at, t)etfte]^e id^ 
ntd^t. SSiettetd^t tft gu fd^teiben: ,quo liberari non potest'. S)et 
•Sufammenl^ang ift bann f olgenbet : SBdl^tenb baS ^aBietjiel" beS 
SaftenS (ob einet t)om ©onntag bi§ gum ©amStag -faftett toitt, obet 
baatoifd^en am Sonnetftag ©ipeife au ftd^ nimmt, obet an jebem 
btitten %a% obet t&fllid^ nnt am 9lbenb) jebem bet 3[|)otaItitae ftei» 
geftettt ift (t)gl. ©. 88, 16: nemo autem exigit, quantum debeat 
facere, sed unusquisque, ut potest, id facit), ift bad „flSit" bed 
fSfaftenS feft getegelt, gibt eS t)on ben t^etbotenen ©peifen, ju benen 
felbft a3tot, £)I unb IBaumftflci^te gel^Sten, leinen S)i8i)enS. Quo 
liberari non.potest ]^ei|t alfo „unb bat)on lann nid^t bispenfiett 
toetben." S)a| bie Slfceten im 3otbant^aI nid^t nut in bet Sttften= 
jeit, fonbetn iibetl^aupt letn SBtot a^en, bejeugt Palladius, hist. Laus. 
c. 112; bagegen toat il^nen bet @enn§ bet Saumftfld^te geftattet. 
aSgl. aud^ toaS c. 77 t)om 2lbt Pbsidonius etadl^lt mitb. gbenfo 
betid^tet Palladius c. 74 t)om 9lbt Pityrioni glcid^fattS in bet Sl^ebaig, 
et l^abe nut atoeimal in bet SBod^e, am ©onntag unb 2)onnet§tag, 
gef|)eift unb ^toat nut parvum farinae iusculum (il6etfe|nng t)on 
Gentianus Hervetus Aurelius); c. 70 betid^tet Palladius, ba^ t)iele 
bet ©d^fllet beS Ammonius toebet Stot nod§ IBaumftfld^te a^en. 

S)ie ndd^ften SBotte bet ^anbfd^tift lauten: qnadragesimamm 
sic fit, ut diximus. @. l^at j|ebcnfall8 tid^tig t)ot quadr. leiunium 
etg&njt; nut mdd^tc id^ nad^ ieiunium no(| ergo cinfc^cn; t)gl. ben 
tela|)itulietcnbcn ©a^ ©. 87, 21: Sic ergo singulae septimanae 
celebrantur quadragesimamm. 

S)et nSd^fte ©a| lautet bann bci ©amuttini: Et completo 
eamm septimanamm vigiliae,'in Anastase sunt de hora lucernari 
(cod. lucemarii) sexta feria — usque in mane sabbato. Slud^ l^ict 
ift toiebet eine Sflde anjunel^men: Et completo eamm septimanamm 
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(ieiuiiio) *** (prima Beptimana) vigitiae in Anastaae BHQt de bora 
lucernarii u. f. to. ^ bet SMt mug gepanben ^aben, tDanii au^tx 
ber etgenttt^cn gaftenarit nod| flefaltct wurbe, j. SS. ftetS quarta 
feria et sexta feria, obEt lnoEin bit ©peife bcr Apotactitae nad^ 
ffioEenbung ber ^Otagtgen Safienjeit beftanben ^at. 3)ottn fcfiU ctn 
Uberleitenber ©o^, in lDeld|em ber Ubergang Oom ieiunium ju ben 
vigiliae ^ergefteUt mttb. O^erner mu| Dot vigiliae, prima Eeptimaca 
auSgefoQen |ein, ba Qtilt 25 folgt: Item secunik septimana ct 
tertia et qnarta et quinta et sexta similiter finnt, ni prima de 
qnadrageBimiB. 

©. 88, 27 — 89, 7 fd^teilbt @amutrint: Septima autem septi- 
mana cum venerit, — eingulis diebns omnia quidem sic aguntur, 
sicut et ceteria septimanis, qnae transierunt. Tantummodo quod 
vigiliae, quae in illis (sex ^e^t ^ier noc^ in bet ^anbfd^iift, bei ®. 
aud^ in bet jtnetten SluSgotie libetfel^en) septimanis in Anastase 
factae Bnnt, septima antem septimana, id est sexta feria, in Syon 
gunt vigiliae iuxta consuetudinem eae (cod. ea), quae in Anasta.se 
faotae sont per ses septimanas. Dicnntnr autem totis (cod. toti) 
singuHs apti paalmi semper vel antiphonae tam loco quam diei. 

3)ie ganje ©tcHe ift fDlgenbetma§En ju emenbieren: Septima 
antem septimana cnm venerit, — eingulls diebus omnia qnidem sic 
aguntnr, sicut et ceteris septimanis, quae tranBierunt, tantummodo 
quod vigiliae [quae] in illis sex septimanis in Anastase factae sunt. 
Septima autem septimana «c^eadem die>-, id est sexta feria, in 
Syon liunt vigiliae inxta consuetudinem eam, qua in Anastase 
factae snnt per sei septimanas. Dicuntur autem totis vigiliis 
apti psalmi semper vel antiptionae tam loco quam diei. 

9}Dt tantnmmodo quod tiabe ic^ ein Aomma gefe^t, loctl butc^ 
btefen ©o^ ber norouSgel^enbe eiugefi^rantt tnirb „nut baft", d^niii^ 
ttite @. 91, 6: nam omnis popntus semper presente episcopo iubetur 
sedere, tautum quod iTiacones soli stant semper. (Stienfo ©. 104, 2 : 
Si antem dominica dies non est, tantum quod ymni — similiter 
dicuntur in Anastase, aputactitae omnes vadent, Sl^nlic^ finb bte 
©d^e mit nisi qnod «aufeer bafe" ©. 39, 25 ; cum tamen ita iniiniti 
essent, ut non me putarem aliquando altiores vidisse, nisi quod Mc 
medianoB eos nimium praecedebat uub ©. 63, 16: Ita enim deeurrit 
(Eufratee) habens impetum, sicut habet fiuvius RodEinus, nisi quod 
adbuc maior est Enfrates. 

Autem (septima autem septimana) tiertragl fic^ nidjt mit beiii 
atetotitium quae na^ vigiliae; etft hvx^ S^ilgung beS lejferen njtrb 
ein tjerftdnblii^Et ©inn geBJonnen. 

luxta consuetudinem eam, qua ftnbet fetne Slnalogie in ©. 101, 20; 
offertnr iuxta consuetudinem , qna dominica die consnevit fieri unb 
®. 104, 11: aimiliter et ad lucemare iuxta eam consuetudiDem, 
qna (quam bie ^anbfd^ttft unb ®am.) consuevit toto anno fieri. 

©. 90, 7 : Alia ergo die, id est dominica, qua (fo G., cod. quae) in- 
tratur iu septimana paschali, quam bic appellant, septimana maior, cele- 
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bratis de pullorum cantu eis (fo @ani. mit 9led^t ftott bc^ l^anbfd^rift» 
Itd^en cantatis), quae consuetudinis sunt in Anastase vel ad Crucem, 
usque ad mane agitur. Die ergo dominica mane proceditur iuxta 
consuetudinem in ecclesia maiore. 3n bem crften ©a^ betmifet man 
baS SuBjeft. ®amurtini fd^eint quae consuetudinis sunt ald fold^ed 
ananfel^en; attein ber Slelatitjfa^ gel^Srt bod^ offenbar ju eis, unb il^n 
5ugleid| ate ©ubjelt ^u Iietrad^ten tjerl^inbert ber ©ingular agitur, 
S)ie ©telle ift barum f olgenberma^en ju emenbieren : Alia ergo die — 
celebratis de pullorum cantu eis, quae consuetudinis sunt in Anastase 
yel ad Grucem usque ad mane agi, die ergo dominica mane pro- 
ceditur iuxta consuetudinem in ecclesia maiore. Quae consuetudinis 
sunt (est) agi (fieri) ift eine 5fter8 tjorlommenbe SBBenbung; tjgl. 
flber biefen ©ebraud^ beS @enetit)8 Bonnet a. a. C. p. 553 u. 91. 4; 
gana genau unferer ©teHe entfprid^t ©. 92, 3: item alia die, id 
est secunda feria, aguntur, quae consuetudinis sunt de puUo primo 
agi usque ad mane ad Anastase; ©. 101, 18: aguntur etiam omnia, 
quae consuetudinaria sunt agi; ©. 64, 8: cetera, quae consuetndo 
erat fieri in lods sanctis; @. 85, 13: et aguntur, quae dominicis 
diebus consuetudo est agi; @. 87, 1: et omnia aguntur, quae con- 
suetudo est ad nonam agi; @. 90, 21: et ibi completis, quae con- 
suetudo est diebus dominicis fieri; ©. 86, 15: quia consuetudo est 
semper, id est toto anno, — ad nona in Syon procedi; ©. 86, 7: 
et aguntur, quae toto anno ad sextam solent agi; @. 97, 30: 
aguntur ea, quae per ipsa septimana — consueverunt agi. SSgl. aud^ 
©. 101, 20 unb 104, 10. Sulp. Sev. dial. II, 1; usque in eam 
boram, qua soUemnia populo agi consuetudo deposceret. 

©. 90, 14: Cum ergo celebrata fuerint omnia iuxta consuetu- 
dinem — mittit vocem arcbidiaconus et dicit primum: luxta septi- 
mana omne, id est die crastino, hora nona omnes ad Martyrium 
conveniamus, id est in ecclesia maiore. OffenBar liegt ein SSer^ 
berbniS t)or, inbem iuxta tool^I au§ ista berft^rieben ift. S)er Unter» 
fd^ieb atoif(^en hic, is unb iste ift ja bereitS gana berfd^tounben ; 
Dgl. Bonnet a. a. O. p. 300. SefonberS auffafienb tritt bieS in 
ben Sialogen beS Sulp. Sever. l^ertjor. 3d^ fill^re auS unferer ©d^rift 
ftatt tjicler nur atoei ©teHen an, ©. 93, 13: Hora prima noctis 
omnes in ecclesia, quae est in Eleona, conveniamus, quoniam maxi- 
mus labor nobis instat bodie nocte ista unb ©. 107, 4: per istas 
septem septimanas legem omnem edocti estis. ^^ fd^Iage alfo t)or, 
an obiger ©tette 3U fd^reiben: Ista septimana omni, id est <;de> 
die crastino, bora nona omnes ad M. conveniamus. „^r[ biefer 
ganaen aBod^e, b. l^. (unb atoar) tjon morgen an, tooHen toir aHe 
in ber 9. ©tunbe im SJlart^rium unS berfammeln." 

©. 90, 23: ut bora inchoante (cod. in quo ante) septima omnes 
in ecclesia parati sint, quae est in Eleona, id est in monte Oliveti: 
ibi est spelunca illa, in qua docebat Dominus; ftatt ibi ift ubi ^u 
fd^reiben. 98gl. ©. 93, 22: omnes vadent in Eleona in ecclesia 
ea, in qua est spelunca, in qua ipsa die Dominus cum apostolis 
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Mt; @. 99, 25: fiunt orationes tam in ecclesia, quae in Eleona 
est, in qua est spelonca, in qua docebat lesns discipulos, tam 
etiam in Imbomon. 9lad^ btefen betben le^ten ©tetten mu^ au(j^ 
©. 102, 25 emenbiett toerben; ftatt ber libetUef etunj : cum ymnis 
itur ad illam ecclesiam, quae et ipsa in Eleona est^ id est in 
qua spelunca sedens docebat Dominus apostolos mu^ gefd^tteben 
tuetben: id est in qua spelunca est, in qua sedens docebat Dominus 
apostolos. 

©. 91, 12: et statim levat se episcopus, et omnis populus 
porro inde de summo monte oliveti totum pedibus itur. Nam totus 
populus ante ipsum cum ymnis vel antiphonis, respondentes u. f. tU; 
2)te Stttetpunltton tft f olgenbetma|en au &nbetn : et statim levat se 
episcopus et onmis populus; porro inde de ^ummo monte oliveti 
totum pedibus itur; nam totus populus ante ipsum <<vadit>> cum 
ymnis u. f. to. ' 

@. 92, 7 : et ibi usque ad horam primam noctis semper ymni 
et antiphonae dicuntur, lectiones etiam aptae diei et loco leguntur, 
interpositae semper orationes lucemarum. Etiam agitur, ibi cum 
cum ceperit hora esse. 2)et @a| etiam agitur l^at letn @ubj[elt ; 
orationes lucemarum ift ein bcftcmbenbet SluSbtudE; id^ fd^teifce ba|et : 
^ — interpositae semper orationes. Lucemarium etiam agitur ibi, 
cum ceperit hora esse. 9leben lucemare lommt aud^ lucernarium 
bot; benn ©. 87, 14 imb 88, 24 ift nid^t, toie @. angibt, de hora 
lucemari, fonbetn de hora luceraarii flbetliefctt. @. 100, 21: ea 
autem hora pervenitur ad Anastase, qua lucemarium fieri solet. Fit 
ergo lucemarium. S)ie Semetlunj aBdlfflinS a. a. O. @. 270 ifl 
bemnad^ 5U betid^ttgen. 

@. 92, 12: In quo autem ingressus fuerit in Anastase, dicitur 
unus ymnus. In quo ift tempotal ftatt ad quod @. 94, 17 obct 
ad ubi. 

@. 93, 1: et legit illum locum, ubi ludas Scariothes hivit ad 
ludeos, definivit, quid ei darent; Iie§ hivit ad ludeos et definivit. 

@. 93, 2: qui locus at ubi (= ad ubi) lectus fuerit, tantus 
mgitus et mugitus est totius populi, ut nullus sit, qui moveri non 
possit in lacrimis. In ea hora postmodum fit oratio , benedicuntur 
cathecumini, postmodum fideles, et fit missa. @d ift p intetlpungieten : 
tantus rugitus et mugitus est totius populi, ut nullus sit, qui moveri 
non possit in lacrimis in ea hora. Postmodum fit oratio u. f. to. 
S)ie Scitbeftimmung (in ea hora) ftel^t am ©d^lu^ bcg @a^e8 toie 
@. 83, 5: ministerium autem omne genus profertur illa die unb 
@. 93, 14: quoniam maximus labor nobis instat hodie nocte ista. 
SSgl. aud^ @. 97', 24: nam nullus est neque maior neque minor, 
qui non (fo ftcl^t in bet ^anbfd^tift,.nid^t in, toie aud^ in bet atoeiten 
aiuSgabe @.^3 toiebct im £cjt ftcl^t) illa die illis tribus horis tantum 
ploret, quantum nec estimari potest; @. 102, 15: ita ut nullus 
christianomm . remaneat in civitate , qni non omnes vadent. 2)et 
SludbtudC mgitus et mugitus lel^tt aud^ @. 94, 17 toiebet: Qui 



45 

• 

locus ad qnod lectus fiierit, tantus rngitus et mngitus totius populi 
est cum fletu, nt forsitan porro ad ciyitatem gemitus populi omnis 
auditns sit. 

@. 94, 1: Ac sic ergo cum ceperit esse pnllomm cantns, de- 
scenditnr de Imbomon cum ymnis et accedit epdem loco, ubi orayit 
Dominus. £te§: et acceditur. 

©. 95, 7 : Ite interim nunc unusqnisque ad domumcellas vestras, 
sedete vobis et modico et ad horam — secnndam parati estote hic< 
9Ran Idnntc glauben, nad^ et inodico fet ettoaS au^efatten, ettoa 
resumite vos nad^ @. 102, 12: revertitnr ergo omnis populus unus- 
quisqne in domum suam resumere se et statim post prandium n. f. to.; 
@. 93, 21: et sic unusquisque festinat reverti in domum suam, ut 
manducet; @. 82, 12: et vadent se unnsquisque ad ospitium suum, 
nt se resumant, toenn nid^t eten iJorfteitag todre, an bem gefaftet 
toutbe. SeSl^oIb ift et bot modico gu tilgen. SSgX. ©. 95, 17: 
inde reversi sedent modice in domibus snis. 

@. 96, 7: et quoniam nescio quando dicitur quidam fixisse 
morsum et fnrasset sancto ligno: ideo u. f. to. @. ft^teibt fixisset, 
nad^ meiner SReinung ift fixisse tid^ttg, ftatt fiirasset abet furasse de 
3U fd^teiben; ba bet SRonn nnmdglid^ bad ganae Jhieuaedl^ola mtt ben 
3&^nen feftgel^olten nnb geftol^Ien l^aben lann, fonbetn tool^I nut etn 
©tttd abgebiflen l^at. SEBit etl^alten bann ein btitteS IBeifi^iel beS 
fxanadfifd^en ieilungSgenetitJS (au ©. 39, 3 : dedemnt nobis — eulogias, 
id est de pomis unb ©. 42, 30: ubi de spiritu Moysi accepemnt 
septnaginta viri). 5patafttifd^e8 t flnbet fid^ in uttfetet ^anbfd^tift 
attd^ @. 62, 6: sicut et faceret (ftatt facere) dignatus est nnb 
©. 97, 19: et sic per illas tres boras docetur populus omnis nichil 
factum esse, quod non prius dictum sit, et nichil dictum esset (ftott 
esse) quod non totum completum sit. 

©. 96, 13 : at ubi autem osculati fnerint crucem, pertransierint, 
stat diaconus. 3toifd§en cmcem unb pertransierint tft et einjufe^en. 

@. 97; 14: item legitur de prophetis, ubi passumm Dominum 
dixemnt: item legitur de evangeliis, ubi passionem dicit. 9tad^ 
@. 97, 9: legitnr primum de psalmis, ubicumque de passione dixit, 
legitnr et de apostolo sive de epistolis apostolomm vel de actionibus, 
abicumque de passione Domini dixemnt unb @. 102, 22: legitur 
etiam et ille locus de evangelio, ubi dicit de ascensu Domini in celis 
ift au fd^teiben: nbi de passione dicit. 

@. 97, 29: at nbi autem missa facta fuerit de ante Gmce, 
statim omnes (nid^t omnia, tote @. angibt) in ecclesia maiore ad 
Martyrinm aguntur ea, quae — consuevemnt agi. Slad^ omnes tft 
vadent (obet procedunt) et audgefaQen. 9}gl. 101, 17: cnm autem 
mane factum fnerit, procedit omnis populus in ecclesia maiore, id 
est ad Martyrinm, aguntur etiam quae consuetudinaria sunt agi. 

@. 98, 18: hoc solum hic amplius fit, quod infantes, cum bap- 
tidiati fuennt, et vestiti quemadmodnm exient de fonte, simul cum 
episcopo primum ad Anastaae dncuntur. Qnemadmodum in bet SSe» 
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beutung t)on simolatque l^dt ftetd ben ftonjunltit) beS ^erfeltd Bei 
fic^r S. S. @. 80, 3: et quemadmodum ingressus fuerit populos, 
dicet psalmum quicamque de presbiteris; @. 87, 14: (vigiliae cele- 
brantur) de hora lucernarii, quemadmodum intratum fuerit, in alia 
die mane; @. 87, 26: et quemadmodum prandiderint dominica die, 
iam non manducant; ©. 88, 2: ut alii, quemadmodum manducaverint 
dominica die, — iam non manducent; @. 101, 22: quemadmodom 
enim missa facta fuerit ad Martyrium, omnis populus — ducent; 
@. 102, 16: quemadmodum ergo subito (= subitum) fuerit in monte 
Oliveti, — primum itur in Lnbomon; @. 107, 13: post autem 
venerint dies paschae, per illos octo dies — quemadmodum missa 
facta fuerit de ecclesia et itur cum ymnis ad Anastase, mox fit 
oratio. ^ofyx loitb aud^ l^ier exient in exierint ge&nbert toerben 
m&ffen. 3)aS Aomma t>ox et vestiti ift ju tilgen unb nad^ vestiti 
gu fe^en : „9lur baS gefc^iel^t l^ier nod^ mel^r, ba^ bie flinber, tocnn fie 
getauft unb toieber angelleibet toorben flnb, fotoie fte auS bem aOSaffer 
geftiegen flnb, augleid^ mit bem Sifd^of auerft ^ur Slnaftaft^ gefiil^rt 
toerben." 

@. 99, 11: Hic autem ipse omatus est et ipsa compositio et 
per octo dies paschae, quae et per epiphania. 3d^ t)ermutete: et 
ipsa oompositio est per octo dies u. f. to. 

@. 100, 1: inde usque ad Anastase cum ymnis descenditnr 
hora lucemae; t^ietteid^t hora luceraare (== lucernari). 95gl. @. 87, 5 : 
iam et hora (cod. tota) lucemari. 

@. 102, 1 : omnis populus usque ad unum cum ymnis ducent 
episcopum in Syon: sed hora tertia plena in Syon sint. 9lad§ sed 
ift ut augfiefaHen: — in Syon, sed ut hora u. f. to. SJgl. ©. 101, 21 : 
sed eadem adcoleratur missa in Martyrium, ut ante hora tertia fiat. 

S)ann toirb f ortgef al^ren : Ubi cum ventum fuerit, legitur ille 
locus de actus apostolorum, ubi descendit spiritus, ut omnes linguae 
intellegerent, quae dicebantur. Die SlbHlrjung fttr ~ ur fd^eint ber 
Slbfd^reiber flberfel^en unb fo ftatt intellegerentur baS Slltit) gefd^rieben 
iu l^aben. 

@. 103, 25 : Etiam postmodum ceteris diebus ita singula aguntor 
ut toto anno: id est semper de pullo primo ad Anastase vigiletur. 
SBie ift ber iloniunltit) vigiletur ^u erHdren? S)urd^ bie 'oexU^xte 
Sntcrpunltion ift er gan^ tjon ber regierenben ^oniunltion ut Io8» 
gcriffen; e8 ift alfo ^u fd^rcibcn: Etiam postmodum ceteris diebas 
ita singula aguntur, ut toto anno, id est semper, de pullo primo ad 
Anastase vigiletur. S)ie ung flberfliiffig erf(|eincnbe Srllftrung ))on 
toto anno burd^ semper flnbet fid^, allerbingg in umgelel^rter ^eife, 
aud^ @. 86, 14: quia consuetudo est semper, id est toto anno, 
quarta feria — in Syon procedi. (Sbcnfo ift semper unb toto anno 
t)erbunben @. 86, 9: sicut consuetudo est per totum annum agi 
semper in ipsis locis sanctis. 

@. 105, 1 : Et sic singulariter interrogat episcopus vicinos eius, 
qui intrayit, — et singula vitia, quae sunt tamen graviora in homine. 
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requirety nt, 8i probaverit sine reprehensione esse de his omnibus — 
annotat ipse manu sua nomen illins. @tatt nt ift et 3U fe|en. 

@. 105, 19: Cathecuminus autem ibi non intrat, tunc qua 
(= quando) episcopus docet illos legem. Id est sic inchoans a 
genese per illos dies quadraginta percurret ommes scripturas primum 
exponens camaliter et sic illud solvens spiritualiter. S)a fid^ sic 
mit mchoans nid^t tjerbinbcn Ittfet, fo tft nad^ meiner 3lnftd^t bie 
ttrf})rftttglid^c 2e8att fo ^etauftcHen: Cathecuminus — docet illos legem 
sic, id est: inchoans u. f. tu. SSgl. @. 85, 7: Singuli autem dies 
siugularum ebdomadarum aguntur sic, id est: ut die dominica de 
pnllo primo legat episcopus — locum resurrectionis Domini. 

€. 106, 3: cuius simboli rationem, similiter sicut omnium 
scripturarom rationem (fo fd^teiBe td^ ftatt bc§ l^anbfd^tiftlid^en 
ratione) exponet eis (baS flomma, ba^ (S. l^iet fe|t, ift ju tilgen) 
singulorum sermonum primum camaliter et sic spiritualiter , ita et 
simbolum exponet. 

@g licgt ein leid^teS Slnalolutl^ tiot, inbem simboli rationem am 
@d§Iu| butd^ ,simbolum' tniebet aufgcnommen toitb. S)et @inn biefet 
ettoag bunllen ©tette ift : „®en ©inn bicfcg ©^mboIumS — ftl^nlid^ 
toie et bci atten l^eiligen ©d^tiften ben ©inn bet einaelncn @pxiid§e 
etft betctt eigetttlid^em 2Bottflntt ttad^, uub bautt im geiftlid^ett ©itttt 
auiJlegt — fo legt et aud^ baS ©^mbolum auS." 

©. 106, 20: Cum autem iam transierint septem septimauae, 
snperat illa una septimana paschalis, quam hic appellant septimana 
maior. lam tunc venit episcopus mane in ecclesia maiore ad Mar- 
tyrium. Slad^ Slnalogie tJOtt ©.106,3: Et iam (cod. etiam) quando 
completae fuerint septimanae quinque, a quo docentur, tunc accipient 
simbolum, tno bet Slad^fa^ nad^ tentt^otalet Aottjuttltiott butd^ tunc 
cingeleitet toitb, nod^ mel^t abet ttad^ ©. 107, 14: post autem 
yenerint dies paschae, per illos octo dies, id est a pascha usque ad 
octavas, quemadmodum missa facta fuerit de ecclesia et itur cum 
ymnis ad Anastase, mox fit oratio u. f. to. ift aud^ l^ict mit t)et» 
beffettet 3tttet|)UttItiott 3U fd^tei6ett: cum autem iam transierint sep- 
tem septimanae ^Cet^^ superat illa una septimana paschalis, quam 
hic appellant septimana maior, iam tunc yenit episcopus u. f. to. 
6benfo toie obcn (@. 107, 14) auf quemadmodum, fo folgt l^iet auf 
cum ctft bet flonj[uttItit) beg SpetfcItS, batttt eitt mit bem tjotaiigel^ctt^ 
ben butd^ et tjetbunbcttct tteuet lempotalfa^, beffeu 2?etbum im 
^&fcttS ftel^t. aQBie bct Slad^fa^ bott butd^ mox (- statim) ein» 
gefitl^tt tnitb, fo toitb et l^iet butd^ tunc eingeleitet. Tunc in bet 
3(poboftd eineg £entt)0talfa|e$ fittbet fid^ aud^ ©. 39, 14 (posteaquam 
— tunc), ©. 49, 23 (quando — tunc); ©. 67, 15 (postmodum 
quam — tunc)-, @, 76, 15 (iam autem ubi — tunc). 

@. 107, 1 : et ibi unus et unus vadet, viri cum patre suo, aut 
mulier cum matre sua et reddet simbolum episcopo. SBie ©. 104, 22 
beibemale bet gleid^e 9htmetud ftel^t: si viri sunt, cum patribus suis 
veniunt, si autem femin^e, cum matribus suis, fo mu^ aud^ l^ict, 
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fd^on toegen beS ©ingularg yadet, ftatt viri ,vir* gefd^tteBen toerben. 
JBgl. Greg. Tur. H. Fr. VIII, c. '33, ©. 349, 19: clamabat autem 
populas, yiro ac muliere. 

9lm ©d^Iu^ bed Aated^umenenunterrid^tg l^dlt ber IBtfd§of fol» 
genbe Slnf^t^^ad^e @. 107, 4: Per istas septem septimanas legem 
omnem edocti estis scripturarum: nec non etiai^ de fide audistis: 
audistis etiam et de resurrcctione carnis, sed et singuli omnem 
rationem ut potuistis tamen adhuc cathecumini audire verbum aut 
(cod. autem), quae simt misterii altioris, id est ipsius baptismi, quia 
(@am. flatt beS l^anbfd^rtftlid^en qui) adhuc catcecumini audire non 
potestis. 69 ift gu fd^reiben: sed et simboli omnem rationem 
(t)gl. @. 106, 5: cuius simboli rationem — similiter exponet eis), 
ut potuistis tamen (= quidem) adhuc cathecumini audire ; verba (f o 
aud^ @* in ber 2. Sluggabe) autem, quae sunt misterii altioris, quia 
adhuc catheeumini <lesti8>>, audire non potestis. Estis l^abe id^ 
ergftnat nad^ ber folgenben ©teHe, @. 107, 9: Et ne extimetis ali- 
quid sine ratione fieri, cum in nomine Dei baptidiati fueritis, — 
audietis, quia (fo (S. ftatt bed l^anbfd^riftlid^en qui) adhuc cathecumini 
estis, misteria Dei secretiora dici vobis non possunt. SSor quia ift 
quoniam einjufe^en. 

@. 108, 9: Slud^ bie atoeite ^u^gabe Bietet toieber: niud autem 
hic ante onmia valde gratum fit et valde memorabile, ut semper 
tam ymni qnam antiphonae et lectiones tales pronuntiationes habeant, 
ut et diei, qui celebratur, et loco, in quo agitur, aptae et con- 
venientes suht (bie ^anbfd^rift l^at rid^tig sint) semper. S)ad SS^ort, 
baS &. burd^ memorabile . toiebergibt , ip fo 'otxbla^i, bafe eS ftd^ 
nid^t mel^r beutlid^ lefen Idfet; bod^ Id^t fid^ Dor bem atoeiten m 
no(| mit ©id^erl^eit d erlennen. (SS ftanb offenbar admirabile, nid^t 
memorabile, in ber ^anbfd^rift toie @. 37, 7: illud sane «atis 
admirabile est et sine Dei gratia puto illud non esse, ut u. f. to. 
aSgl. aud^ ©regor t)on lourS, H. Fr. IX, c. 17, ©. 372, 15 : Hlud 
etiam admirabile Mt, quod, ubi nunquam gelu nocuit, tum omnia 
abstulit. 

@. 109, 6: ubi non solum monachorum vel aputactitorum de 
diversis provinciis — , sed et <;de> omnibus provinciis isdem diebus 
lerusolima <;se> colligunt. (de u. se ®.) Cffenfiar ift baS ben 
©enetitj regierenbe ©ubftantit) auSgefatten, t)ielieid^t turbae. gjgl. 
@. 58, 3: nunc autem in ipso vico turbae aliquantae commanent; 
@i 84, 11: pro sollemnitate autem et laetitia ipsius diei infinitae 
turbae se undique colligent in lerusolima; @.94, 11 : prae tam magna 
turba multitudinis ; @. 98, 12; maxima autem turba pervigilant. 



SJlit ber SluSgabe ber ^eregrinatio l^at ©amurrini einen SttbrudE 
ber ©d^rift beS ^etruS SiaconuS de locis sanctis tjerbunben, ber ja, 
toie bereitS in ber (Sinleitung bemerK ift, neben hcm SSuc^ S9eba'g 
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de locia sanctis tei(3^fi(3^ au8 tmfeter ^etcgttnatto gefd^ftpft- ^t, 
VD&ffxmh einjelne, meift Ileinete Su^^t auS etner unS unbefanntcn 
Quette ftanimen, unb biefe brei Seftanbteilc aud^ butd^ ben S)tud£ 
tjoneinanbct gefd^iebcn, toftl^tcnb bic SluSgabc bicfct ©d^tift beS 
^cttuS ®iaconu8 tjon Sliant (Slcapcl 1870) ben lejt ungcfonbctt 
unb ungcglicbctt bietct, bafilt afcct bic SeSatten beS cod. Casinensis 
unb Neapolitanus angibt; ftcilid^ ol^nc ba^ baS SSetl^&ItniS bct bciben 
^anbfd^tiftcn, t)on bcncn bet cod. Neapolitanus cinc fd^Icd^te Slbfd^tift 
bct etpetctt ift, et!annt to&rc. 2)a8 Sob, tocId^cS 9liant bet t)on 
einem gctoiffen ^onotatuS im 15. ^al^tl^unbctt gefettigten Sicapoli» 
tanet Slfefd^rift fi^cnbet: il est certain qne ce texte est plus clair 
et moins barbare que celui du Mont-Cassin ift bal^ct cin ted^t 
attJeifcE^afteg. aBenn ftd^ aud^ ©amuttini mit- ffted^t till^mcn lann, 
nonnuUa, qnae comitem De Kiant fugerunt, vidimus ipsi, fo ift bod^ 
aud^ in bicfct ©d^ft ttod^ mand^cS einct SJctbeffctung bcbfttftig. 

€tleid§i im prologus bed Petrns Diaconus ad Guibaldnm Casi- 
nensem et Stabulensem abbatem @. 114 (bei Stiant @. 3) folgt @. 
mit Untcd^t fcincm SSotgdngct, toenn ct fd^teibt: quae autem in- 
decUnabilia et immania impedimenta . . . nobis obstiterint, non iam 
Deum vemm, vos ipsos conscios, vos ipsos fideles inde clamaverim 
testes ftatt: non iam Deum, verum vos ipsos u. f. to. unb toeitet 
unten: omnis scriptor manans multimoda verbositate mullam habebit 
valentiam edendi scriptnram dulcedine fertam ftatt refertam. 

©. 117, 4: Foris ecclesiam retro est medietas orbis, quo loco 
dicit David: • ^,operatus es salutem in medio terrae^'; Iie§: de 
qno loco. 

©* 118, 9 (bti 3Kant @. 8) : contra meridiem autem non longe 
templnm Salomonis, in qno abitavit, constructum est. S)ct £cm))el 
©aXomoS ifi im SSotauSgel^cnbcn gefd^ilbctt tootbcn, unb jtoat toutbc 
pXe^t bie ©tcHe bcfd^ticbcn, too bic SunbeSlabc aufgeftcHt toat, unb 
bann bic Umgcbung bctfclbcn auf bct linlcn unb auf bct tcd^ten 
©cite. Sluf bct le^tctcn ftanb bet Slltat, too S^^^xia^, bet ©emal^^I 
bct ©lifabct^, opfcttc, ate il^m bet 6ngcl etfd^ien. SBcgcn bcS ©leid^» 
IlangS beS SlamcnS t)ctld|t bct ©d^tiftftcHct ben Icmpel, um bic 
©tefie aufeetl^alb bcSfcIben au cttoftl^ncn, too S^d^citiaS, bct ©ol^n 
hti IBata^ia ctmotbct toutbe, Icl^tt abct mit bem niid^ften ©a^ 
tDtebct in ben %mptl jutfidt, um bic ©d^ilbctung bcS 3nnctn, 
fpcjiett beS tabernacnlum, ju tJoEcnbcn. 5Dlit bcm» obcnftcl^enben 
©o^: contra meridiem autem beginnt bic Sefd^tcibung bct Um« 
gebung bc§ %tmpd^; bcnn c§ folgcn bic tocitetcn @&|e: subtus 
templum Domini aboriente est porta speciosa unb ccmtra aqui- 
lonem est ecclesia sancte Anne. S)ic SBotte templum Salomonis 
fittb alfo fid^ct lottumlpictt •, . cS mu§ tjiclmcl^t cin ©cbftubc in bct 
3lS^e bcS Scntpcte cttoftl^nt getocfen fein. 2BeId^eS bicS toat, etl^ettt 
auS bcm Swf ^i iibi abitavit ; c8 ift bcSl^alb l^etjuft^tten non longe 
a templo palatinm Salomonis, ubi abitavit, construetum est. 

JStt bet-ott^ Beda de locis sanctis o. X^ cntlcl^ntett ©tcttc 
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®. 12^, 3eile 3 to. tt. ]§et|t td: Urbs ipsa (lericbo) condita in 
campo, cui supereminet mons difinsior et nndus gignentium: aegrum 
enim et ieiunum solum, et ideo desertum est ab incolis. 3^ bet 
^u^dbt t)on Tobler-Molinier ftel^t agnim, bie i^anbfc^rtfien Med., 
Pa. tt. Pc. Qttd bent XY. ^al^tl^ttnbert ^aUn lattt ber adnotatio 
critica egrum, bemnad^ fd^eint bte SeSart bet . &tteften attd bem 
IX. 3al^t|ttnbett ftammenben SBlitsbtttget ttnb ajliind^net ^nbfd^ttft 
agrum p fetn, to&l^tenb bte ^etanggebet aegrum in hm ZtjA gefejft 
]§al)en. (Sin beftembltd^et SlttSbtttd aegrum soluml S^ntd^ f8e> 
bopphmi beS ©<$ln|»M t)on gignentium in SSetBinbnng mit bet 
Segatt bet atteflm ^anbfd^tiften ift mit @idget]§eit macrum 
]^et}ttfteUen. 

©. 132, 2 (@. 27 %tant): Inde in montem, qui iuxta est, 
est spelunca, in qua ascendens beatitudines dixit Salvator. (Samtttttnt 
bemetlt bagtt: sed in montis spelunca Dominum dixisse beatitu- 
dines a nemine traditur, immo doctiores explanatores (toad ba^ 
l^et^en foU , t)etfte]^e id^ aUetbing^ ntd^t) eum in loco eminenti vel 
tumulo sedisse arbitrantur. S)a| spelunca ttnmdgttd^ tid^tig feitt 
lann, ieigen fd^on bie SBotte in qua ascendens ;. benn anf etne ^bljU 
fteigt man nid^t ]^inattf . Matth. Y, 1 fte]§t attd^ : videns autem 
lesus turbas ascen<^t in montem. SoUte.ed ntd^t eine SSejeid^nttng 
filt iBetg geben, bie hm SBott spelunca fo &]^nttd^ fte]^t, ba^ etne 
SSettoed^Slung ftd§ letd^t etliatt? SSelanntttd^ geBtand^t S3etgil ba^ 
SBott specula = mons. JKttd^ itt ttufetet Sleifebefd^teifruttj erfd^eint 
bieS aSott toenigftenS in einem Slamett, ©. 56, 7: Sane <de> 
illa parte montis, quam dixi sinistra — ostensus est nobis mons 
precisus valde, qui dictus est Agri specula. S^a^tt lommt eine bon 
^ettttg 2)iacotttt3 ttt feitt SJild^Iein attfgenommene @teQe and Beda, 
c. XII : ' apparet vero procul de specula montis Oliveti cementibus. 
2[m @|)atlatein totttbe ettbttd^ specula aud^ itt tlbetttagenem @tnn 
toie fastigium gebtattd^t , g. IB. in einet gaUifd^en Utlnnbe t90tn 
3a]^t 692, bei Pardessus n Nr, 423: Dominis sanctis et summi 
culminis apice pontificalis eatbedrae specula praesidentibus in Cbristo 
fratribus. ©omit fte]§e id^ nid^t an and^ att bet t^otttegettben @telle 
specula ftatt spelunca in ben Sejt jn fe|en. 

@. 136, 3« ^ t). tt.: vestigia autem currus Pbaraonis in mediis 
arenis parent usque in sempitemum. Usque jn sempiternum lotm 
nid^t tid^tig fein; ba^ bie ©pnten bed SBagend biS in aSe (Stoigieit 
fid^tbat bleiben toetben (and^ baS fut. foQte man bei usque in sempi- 
teraum ettoatten), lonnte hk ^ilgetin bod^ nid^t toiffett ©e^^t ff&u^i 
lommt bot usque in bodie, 5. IB. 36, 7: qui locus usque in bodie 
ostenditur; ©.40, 9: spelunca — in hodie ibi ostenditur; ©.41,13: 
qui rubus usque in bodie vivet; ©• 42, 15: in eo loco fixus est 
usque in bodie lapis grandis; in SJetbinbttng mit parere ttitt -^ 
anf ©. 42, 22 : de quibus abitationibus usque in bodie adbue fund^ 
menta parent; mit apparere enbttd^ ©. 67, 2 n. 3: sicut tamen ^' 
usque in hodie apparet nttb nec qualiscunque humor ibi .appartii 
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nsqae in hodie. Xu($ @. 137, 5 ift fomit td^t mit (Samuttint ju 
itvtett^mtgieren : in eo autem loco, in qao ingressi annt filii Israel in 
mare, id est qup nsque Pharaonis orhite parent, in hodie duo signa 
posite smit, fonbem mit Stiant bad Aomma nad^ in hodie ju fe^en. 
?lud^ in bcm SBfld&Iein beS ^etruS erfd^eint biefe Seitbeftimmuufl fel^t 
oft, meift itt SBetMnbuna mit parere, j, SB, ©. 129, 4: cuius funda- 
menta usque odie parent unb ©.132: fundamehta turris — usque 
hodie apparent; @. 128: fundamenta — adhuc ex parte parent unb 
@. 181, 11: de qua domo adhuc fandamenta parent; @. 129, 6: 
quae domus usque hodie permanet; @. 129, 11: qui usque hodie 
videtur; @. 129, 14 : sepultura autem — usque hodie est. @. 60, 2 
bet Peregrinatio enblid^ flnbet fid^ usque in hodiema die unb M 
^ettud @. 148, 4: de quihus habitationibus usque in hodiemum 
diem fundamenta parent; t)gl. aud^ Antoninus Martyr de locis sanctis 
c. XXXn, @. 109: qui fons usque in hodiemum diem irrigat ipsa 
loca. €o loitb aud^ an bet obigen @telle usque in hodiernum ftatt 
sempitemum l^etjufletten fein. 

3>ie unmittelbat batauffolgenbe @teKe mu^ id^ gegen bie Aon> 
leliuten @amuttinf^ in @(^u^ nel^men: rote autem ipse inter se 
multo plus abent (Gam. parent, Biant mit eod. N. distant) quam 
CIUTU8 temporis nostri, qui nunc in Romano imperio fiunt; nam 
inter rotam et rotam viginti et quatuor pedes (et fe^t l^iet @. ein), 
eo ampliuB fuerunt; orhite autem ipse abent binos pedes in lato. 
S)ic Se^att beS cod. Casin. abent bietet fid^et ba8 Sftid^tige. S)et 
@inn ij^ Hat: „S)ie 9iabet feftft l^aben unteteinanbct t)iel mel^t 
Stoifd^entaum ate bie 3iabet unfetet S^it (bic @!puttDeite ift cine 
gt5|ete), benn jtDtfd^en ben 3ldbetn toat ein Slbpanb t)on 24 fSfu^ 
obet nod^ mel^t; bie 5Rabf|)uten afiet felbft l^aben ^tbti 3fu§ in bet 
SBteite." Slu8 eo in aSetbinbung mit bem tjotanfle^cnbcn tjctboipipclt 
gu benlenben s toitb seo obet seu getoonnen, fo ba^ bie StgSnaung 
tion et flbctPflffig toitb. 



^ a c^ f r d g e. 



Su peraccedo oben @. 6 mftd^tc id^ nod^ folgenbe ©tctten 
auS Aethicus, Cosmogr., ed H. Wuttke, Lipsiae 1853 nad^ttagen: 
p. 17, 29, c. 31: unde ait TCtusta fama processisse Saxonum 
sobolem et ad Germaniam proeliorum feritate peraccessisse. p. 23, 23, 
c. 36: adserit Alexandmm magnum ibidem per ohsid[i]um federa 
peraccessisse. p. 40, 31, c. 60: ad quam magnus Macedo peraccessit. 
p. 61, 35, c. 68 : Europam properantes peraccedunt. p. 52, 29, c. 68 : 
et oh hoc ilhic usque peraccessisse. p. 76, 27, c. 102: Pirreneos 
montes Cisalpinaque iuga pieraccessit. p. 77, 34, c. 103: victoria 
parata mox Albaniam peraccessit. p. 77, 5, c. 102: post primam 
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eversiOiiem Troiae sectindus icnientator peracceBBlt. S^tid^t fd^on 
bet l^dufige SeBtaud^ biefeS bet gaQtf(^en Satinit&t atigel^dtigen 
aJetBumS filt bie t)on ^euffel, (Sefd^. bet t5m. Sitetatut » § 497 aU 
toal^tfd^einiid^ beaeid^nete ^etfunft biefet ©d&tift au8 bem 5IRero« 
toingetteid^, fo !ann !ein S^^if^l batflbet mel^t fieftel^en, toeil tl^t 
SJetfaffet aud^ butd^ ben.®ebtaud^ tjon apud = cum (tjjl. batflBet 
meinen «uffa^ in SBdlfflinS Sltd^it) H, ©.26 ff. unb Bonnet, le 
Latin de Gregoire de Tours p. 603, a. 4) pd^ alS ©attiet t)€trat; 
^a§. auS . SJetfileid^ung tjon Aeth. p. 77, 9, c. 103 : Francus enim 
et Yassus foedus apud Albanos patraverunt mit Liv. 44, 25 : pacis 
patrandae cum Romanis paciscebatur mercedem beutlid^ ]§ett)orgel^t. 

Seibet gelang eg mit etft to&l^tenb bed Studd in ben S3eft^ bet 
neueften ^udgalie bet ^etegtinatio ^u gelangen: Peregrinatio ad ioca 
sancta saeculi lY exeuntis. Edita, rossice versa, notis illustrata ab 
Joh. Pomialowsky (au8 ben ©d^tiften bet ted^tgl&ubigen Spal&ftina» 
©efettfd^aft VII, 2), Petersburg 1889, anetlennenb bef^Jtod^en t)on 
Lucian Mttller in bet Setlinet Spi^ilologifd^en SBod^enfd^tift 1890, 
9lt. 14: S)ie SluSgabe .Bafiett auf einet t)on ©l^olobnia!, ?Pritjat» 
bojenten ber ^et^rSburger UnitJerfltat , mit grofeer 9l!ribie gefettigtcrt 
9lbfd§tift bet ^anbfd^tift. 6inige toid^tigete SJetfel^en, fotoeit fie 
nid^t beteitS auf @. 269 betid^tigt finb, finb folgenbc: @. 20 
(®. ^55, 9) ift nid^t ftbetliefett locum videremus , fonbetn cum mit 
batflbetgefd^tiebenem lo; @. 26 (®. 62, 5) nid^t sic stat inper- 
fecta, fonbetn sic fuit inperfecta; @. 31 (©. 67, 24) nid^t cum 
epistola, fonbetn cum epistolam; @. 39 (@. 76, 11) nid^t usque 
in lucem, fonbetn u. in luce; ©. 42 (®. 80, 29) nid^t et sunt 
omnia, fonbetn fiunt; ebenfo ©. 60 (@. 98, 18) nid^t vigiliae 
autem pascbales sic sunt, fonbetn sic fiunt; @. 48 unb @. 50 
(@. 87, 14 unb 88, 24) nid^t de hora lucemari, fonbetn lucer- 
narii; ©. 54 (@. 92, 28) nid^t id est ubi dicitur, fonbetn dicit, 
inbem bie 9lb!flt8ung fflt ur butd^ptid&en ift; ©. 57 (@. 95, 6) 
nid^t et sic confortans, fonbetn confortantes; ©. 64 (@. 102, 15) 
nid^t nullus christian u s , fonbetn christianorum; ©. 68 (@. 106, 19) 
nid^t iam vacat eos doceri, fonbetn, toie eS aud^ bet ©inn etfotbctt, 
iam non vacat; ©. 70 (@. 108, 9) nid^t et valde memorabile; 
fonbetn admirabile; ©. 70 (@. 108, 12) nid^t convenientes 
sunt semper, fonbetn sint; baS 2Bott ift tjetbla^t, abet nut ffltsint 
iftSpia^; ©-71 (@. 109, 17) nid^t sollemnitati, fonbctn sollennitati. 

9luf ©. 257—62 toetben flonjeltuten ei^olobnia!^ mitgctcilt, 
bie fid^ 3um £eil mit meinem oben tjotgettagenen . betfll^ten , pm 
£eil t)on benfelben abtoeid^en, unb bie i^ in flfltje nod§ befj^ted^en 
toitt (id^ aitiete toie ftetS nad^ ©eiten unb S^^^^^ i>^^ ci^lcn aiuSgabc 
©amuttiniS), 

3u ©. 35, 2 ftatt sex — se toie ©ittl unb &, "; pcl^c oben 
©. 17, 3. 4 t». 0. 

3u ©. 35, 4 ft. mons sanctus Dei Syna — mons Dei, sanctns 
Syna. aiid^tig. nad§ ©. 38, 14, 



3u ©. 36, ir(beRn:d%n oBen @. 13) ft. qui liinc paret — 
qnla^hinc parte. @§ m^^te bodg tdentgftenS de hac parle l^eifien. 
3)aS SBott paret barf ntc|t angetaftet toetben, ba ©, 35, 4 tJotauS» 
gel^t: et trsins vallem apparebat mons sanctns Dei Syna. 
@. 39, 1 fl. omnia — omni tote id^ o6en ©. 18. 
©. 39, 8 modica nerrola est: statim s. monachi — arbnsculas 
ponunt. (Chol. . mit t)iel 2Bal^tfd^einIi4Ieit terrola) et pomariola 
insiithnnt, vel orationes, et iuxta sibi monasteria institnunt. SBdXfflin, 
%c^io IV,, @. 267 t)etmutete arationes, Chol. olerationes, beibe mit 
Unred^t. 9Jlan mu§ nut ntd^t vel orationes al8 fitHdtiiufi toti 
pomariola faffen, fonbern bebenlcn, ba§ vel oft = et ift (aBMffliti 
a. a. C @. 270). ©eSl^att tilge id^ bie flommata unb faffe ora- 
tionesnad^ bet t)on 3l5nfd^> @cmafloI. S9eitr. I, ©.62 anaefftl^rten 
unb burd^ toeitere SSelefle ittuftrierten (Sloffe in luv. X, 23 ed. Keil: 
proseucha, Graece oracnlum vel oratio, ubi Deus oratur. 

@. 39, 20 : illud autem vos volo scire, — qui de illo loco — 
Chol. qoia tnie id^ bben ©.18. SJfll. aud^ S^l^ielmann, iiier ®pxd^ 
unb itritil beS lat. 3l))ottoniugroman8, ^rogr. t). ©peier 1881, ©. 17: 
Slod^ l^Sufiger alS quod finbet fid^ quia in berfelben gurtltion, unb 
atoar tiici^ nad^ ben SJerben be§ aBiffenS: 6, 13 scias quia, 
10, 4. 40, 2 nesds quia, 39, 20 ignoras quia, aber aud| fonft. 

©. 39, 28 unb 50, 10 t)ermutet Ch. ftatt beS t)ott mir oben 
©. 26, 3« 14 b. u. bef|)rod^enen quod mittit — quo mittit, tndd 
mtr unt)crfKlnbIid^ ift. 

©. 43, 4 (fiel^c oben ©. 23) bem ©inne nad^ rid^fig, aber 
untidtig flatt scribere satis fujt — satis longum fuit; retineri ftatt 
retinere tnie ©ittl unb id^. \, 

@. 43, 14 teiltoeifc in UbcreinfKmmung mit ®. * ftatt confixus 
mos esset primitus tabemaculum — confixit Moyses set primitus. 
©iel^e oben ©.24. 

@. 43, 20 : qui tamen per etate occurrere non poterant — pro. 
©0 flcl^t aber aud^ in ber ^anbfd^rift, bgl. bic Scrid^tigungcn ©. 271. 
@. 44, 10: cum pervenissemus Faram, quod snnt a mbnte 
Dei millia triginta et quinque — Chol. qno. S)ic Uberlieferung ifl 
eintoanbSfrci , „tDa8 t)om SBergc (SotteS 35 SRcilen pnb" == „cin 
SBcg, tocld^cr" ifi bod^ gana bcutlid^. Quo toibcrfprid^t flbcrbicS 
hem ©t)rad^gebraud^, ber ubi erforbert (fiel^e obcn ©. 34 au ©. 68, 17), 
tnic aud^ eo burd^ ibi berbrdngt ift. 9lug bicfem @runb tft aud^ bie 
S^crmutung Sl^oIobnialS, an ber bon mir ©. 34 bef))rod^enen ©teUe 
©.68, 17 fei ftatt ergo cuto venissem — eo cum vehissem ju 
fd^retbcn, bcrfcl^It. 

@. 44, 14: inde denuo alia die facientes aquam (= aquati) 
perveiiiinas ad mansionem tniU Sl^olobnial burd^ .bic matte 3nter» 
polation iter facientes ad aquam einen fid^erlid^ &d^t bulgftrctt 
JHiiibtud befeitigen. 

@. 47, 11 (fiel^c obcn @. 24): Magdalum fiiies ftatt beS l^anb» 
fd^tiftlid^ett lyiagdaluin fuimns; bgl. au^ %^idmmn a. a. £). ©. 39: 
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@. 47, 14 i^ inde Belsephon ftatt lobelsefoD Sermtttung 
SRomwfm'», @i|ttnfl^Bet. ber SBcrlinet «fab. 1887, »b. I, @. 361. 
&itf)t oben 6. 24. 

@. 49,. 6: excdsae ftatt excasae ftbctjeugt ntid^ niiJ^t. ®iel^c 
oBen @. 25. . 

@. 49, 11 ift mit Kec^t incommoditas ge&iUigt. SSgX. oBen 
@. 22. 3» toUo = sumo Dgl. il^ielmann a. a, C @. 36. 

@. 50, 9 (fiel^e o&en @.26) ftatt qno ei iam — quoniam toie id^. 

6. 50, 14 fafet Chol. dlnKd^ toic iij^ oBen @. 22 , inbew ct 
ftatt primos ,plurimos' Detmntet, an loeld^cd id^ aud§ gebad^t l^atte. 
S^ i^ fd^Iie^Iid^ pulcherrimod l)ot, tocil plurimos neben cultissimos 
jtt fatBIoS ifl. 

@. 51, 23 : quae appeilatnr Libiada ; ^oit qui bct ^bfd^tft. l^ot 
fd^ott (S. ^ (que) im Ztjci. 

@. 53, 6: in eo er^6 loco ecclesia est pisinna subter montem 
non Nabad, sed alterum interiorem — Chol. inferiorem. Slud^ id^ 
l^otte an in&ric^em gebad^t; mdglid^etloeife abet ift interiorm tid^tig 
^ toeitct innen im (Sebitg. 

@. 53, 28: modice autem erat acrius — Ch. modica betfil^tt 
ftd^ mit meinem SSotfd^Iag modicum oben @. 27, an bcm id^ fe^ 
i^altc, loegen bed 9teuttnmd acrius unb bed 9lelati)mm§ quod. 

@. 54, 6: ibi ostensum est ftatt nbi bet ^bfd^tft., filt mid^ 
nid^t fibetaeugenb, ba man toenigftenS hic etmattete. @ie]^e oben @. 27. 

@. 54, 14 fd^I&gt Ch. ftatt dicimus ha^ Sfututum dicemus unb 
@. 65, 4 ftatt ostendimus ostendemus t)ot, offen6at einet ^nbeutung 
aBfilfflinS, Sltd^it) lY, @. 261 folgenb. ©icl^e bafelbft, toaS gBHfflitt 
jeficn eine ettoaige betattige ^lnbctung eintoenbet. 

@. 64, 19 (ficl&c oben @. 26) ^omialotoSl^^S ton Ch. GeMttigtet 
Sotfd^Iafl flatt ^irca lordanem ,citra' jjn fd^teiben, trifftjid^ct bad 
9tid§tige tocflen be§ @eflenfa^ed quae trans lordaaem erat. @tatt 
tantum eminerat excelsus loeus fd^Idflt Ch. bot tantum enim erat 
excelsus locus. SReineS SBiffcnd toitb fbnft in tmfctet @d^tift nic 
ettt 5Kbj[ettit) btttd^ tantum flefteigctt. S^ ^^^. ^^^ ^i^ oBen anflcp 
fiil^tten @tcllen fftflc nod^ ©. 59, 9: requisiyi de eo quam longe 
esset iste locus. 

@. 55, 5: titnhis nxoris Loth — stylus fd^toetlid^ tid^tifl; tituluB 
.= ©tobfd^rift, ®tab fiel^e bei Du Cange. 

@. 59, 9. (Seflcn videramus (fo and^ @ittl) ]§abe id^ mid^ 
BcteitS oben @. 29 auSgefinrod^en. 

@. 59, 17 u. 66, 25: quia semel integrum — Ch. qui a semet, 
offenbat nad^ ©amutrini; bet abet nid^t flcnannt ift; flel^e baflcgen 
meinc Semctfttnfl obcn @. 30. 

@. 59, 20: copos tu agin loannu — cepos fd^on @. in bet 
SSttmctlunfl. 

@. 60, 5 : sic redirent — ac sic redirent mdfllid^, abct ttid^ ndtifl* 

@. 61, 2 flcl^t itt bet ^ttbfd^tift et iusso Dei corvi escam 
portabat. ©tatt tttttt mit &. portabant ju fd^teil&en, fd^I&flt Ch. 
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corviis ei escam portabtt toot, {id^er ntit Ibited^, ba ttt bec SiBel 
lib. m reg., c. XYH, 6 fU^i: eoryi qnoqiie deferebant d paneai 
et can&es. 

@. 60, 22: Yidimos monasteriiim coiiiBdam fr^tris mmc, id eat • 
monacM — Gb. nimm fel^r tool^Tfd^eiiiltd^; bgL Dn Gange s. y. nonnns. 

@. 61, 8: imde e contra partes Fenicis Yidebamns — €%. 
parte, mit ntUietP&iblid^. Sn etne Sbtbernng ifl nid^i jn bettlen, 
ba partes = regio eiii im @pdtlatetn aSgetnein fflblid^er %uSbtmt 
i{l# bgl. 3. 9. Gasaan, 3nbe£ )9. ^etfd^eittg, imb Antfd^, ^it^ {U 
ben Bcript. rer. M^row. t. II. 

3u ber bon tttir oben @. 31 Beftnrod^enen SteHe @. 61, 15: 
qnam seqnmites fbemnt bemtutet Gb. iveront SieSeid^t i^ bod^ 
nid^td aa ftttbent. SgL Xl^elmann o. a. £>. 6. 41: ^SuIgftr i^ 
bte Qmfd^reibuitg beS etnfad^ ^tAvm^ biird^ bad part. praes. mit 
esse {Stb^Ux act. £eL I, p. 449 unb Aoulen p. 235): h. Ap. 64, 5 
qnae seqnens ei erat (= eam seqnebatnr)", fotoie SB. ^ttd, 
Srd^ III, @. 37. 

@. 61, 16: et snbito ^ Gh. at snbito, id§ obht 6. 31 ad snbito. 

@. 62, 15: Yolni, nt et — acoederem (cod. acced^e) fid^ 
rid§tis beriejfert. 

@. 62, 25: qnoqne epi8t4>la — qnae qpisUda l^abe id^ berettS 
Srd^it) lY, @. 614 borgefd^Iagen. 

@. 63, 7 : proYindae Siriae Gelen, qoae est Antiochiae — Cli. 
qoae proxima est (^ mu| oEerbtngd etload berartigeS, bteSei^ 
finitima, anSgefaUen fein. 

@. 64, 6: perTeximns ad eodesiam — perexiYimns; iit9gltd|, 
ba perexire @. 41, 5 unb dfter borfommt, ober nid^ itotiDenbig. 

@. 64, 10 ftatt nt Yere digna est. — et Yere d. e. loie td^ 
oben @. 32. 

@. 65, 5 ftatt et sic ipsnm — et sic ipsi loie id^ oBen 6. 83. ' 

6. 65, 8 : nt ipsi dicebant — nt ipse dicebat ntdglid^. ^ 

@. 66, 20: Kam monticalum istom, qnem Yides, filia, snper 
dYitate hac, in illo tempore ipse hnic dYitati aqnam ministrabat. ] 

Gh. Oermutet ^att monticnlnm — fonticalnm. 3Begen snper dYitate ; 

hac erfd^eint fd^ou au uitb fiir ftd§ monticnlam toafrfd^eiulid^. S)a ^ 

ed aber 3^ 27 ^on lener CueSe auterl^alb ber Bicibt l^eift: illa l 

antem aqna, qnam Persae aYerterant, ita siccata est in ea hora, nt ^ 

nec ipsi.haberent yoI nna die qnod biberent, qni obsidebant dYita- * 

tem, mcat tamen et nsqne in hodie apparet: nam postea nnnqnam 
nec qmriisciimqiie homor ibi appamit nsqne in hodie, fo ift bod^ 
fonuenHar, ba| mau leiueu fonticaliis mel^r fel^en lounte, fonbem 
mtr beu monticnhis, auf bem baS SBaffer entftnrang. 

@. 67, 9 : nbi e mpe iemnt — Ghol. erapenmt loie id^ oBen €. 33. 

@. 67, 13 : qnotiensqne — qnotiensconqne toie id^ @. 34, 3- 2 0. o. 

€. 67, 15 : inxta parte podta — GhoL patre, id^ oben 6. 34 
pariete. 3u iterato, 6. 67, 20 (obeu @. 34) bgl. aud^ Xl^dmauu 
o. a. £). @. 15. _ - . 



@. 68, 10:.legi si vm — legltis tob Chol., legetis et tos @* 
Uiiie Sotfcdtfifle bem ®tnn entfine^enb. 

©. 69, 25 (jie^e oben ©. 19, 3- 16 b. u.) non eos deBcendere 
— Ch. EOn [eosj descendere unnBtij. 

©. 70, 6: post jnartynim diem — Chol. tto'^1 tic^tig posl 
martyrii diem; eS l^nbelt ftc^ nilmUc^ um ben %a% beS SnAit^m^ 
^tlt^ibtuS unb Si^it 3 gel^t bOTaud propter diem martyrii. Siinn 
,mui mon abei au8 Apnfequenj auc^ €. 69, 14 ftatt pridie ma- 
tyrinm.die ,pridie martyrii die' fditetben. 

®. 70, 14: et de BcriptnriB — Chol. est de seriptnris tDt( i^ 
.o6en. ©.34. 

©. 72, 1 : locnm iuxta pntenm — Chol. loco toie i^ ©. 13 a. i. 

. @. 74, 6 : qnam ego apad lernBolimam noveram, abi iila gialis 

orationiB ascenderat: haec aatem monasteria aputactitnm sen vir- 

giunm regebat — Chol. hic antem, tDo1)l ftnnentf^ied^enb , aiei 

[aunt nSttg. 

©. 74, 17 : lecta oninia actuB — lecto omni actn bgt. o6en S. l^. 

S. 75, 15 : Ubi (Constantinopolim) cnm veniBsem, per 
eccleBias vel apostolos nec non et per singnla martyria, qnae ibl 
ptnrima snnt, non coBsaham deo nostro JeBu gratiaB agere Unmultt 
Chol. ftatt apostolos ,templos'. 9In tine Snbeiung ift ntc^t ju benEen. 
©te|e bie Slnm. @amurrtni'S unb bte ^rebtQt beS ^tl. ^oi^annel 
S^t^fopomuS tUt ben SttcuS^&efu^ am gftettage: .,fSia ftittjte iit 
ganjt Stobt uie. ein SSalbfttoni ga ben ben 9ItiofteIn ge^^tltgten Oiten, 
ba nal^men mii gu Sffltbittetn ben '^eil. ^etiuS unb ben fel. Slnbteai, 
baS Wette 9I))ofIel))aai, unb ^anlnS unb £tmot^eu3 ni^t minbei." 
SBgt. J. Chrys. (ed. PariB. 1721) t.JU, p. 425b v/mg ixaihffa «^"5 
tovs antiTtoXoVr U.t.XIl, p,653a o/iiHia ^r^&elffa ev votc dnoffviknii. 

@. 77, 12: et sic exiens de cancellos — Ch. de intro canceUos, 
.Wal^tfc^einliii^ei al8 @.'8 ajermutung de cancelliB, ba ®. 77, 2 di 
intro cancelloa notauQe^t unb unten Scile 18 miebeite^tt. 

@. 77, 17: Lnmen autem de foris non affertur, sed de Bpelopui 
interiori eicitnr — Chol. elicitur, unnflttfl. , 

@. 79, 1: ad mannm episcopuB (cod. eps, @. episcopi) 
epiBcopo, toie ti^ oben ©. 35, 

.©. 79, 5 : fiQiantnr ergo haec omiiia cnm. crebris ~r- tenebris 
Detmutete fdion @. ' 

©. 80, 27 : Com Ince aatem, qnia dominica dies est, et proceditnr 
in ecclesia mfuore — . et fiont (ntc^t snnt) oronia Becnndnm con- 
snetudinem. Ch. will et Oot proceditur ttlgen, o^ne @iunb, ba eS 
bem jtoeiten et bot finnt Ionef))onbteit. 

©. 82, 2 (fle^^e oben ©. 39) ftatt fiat — fit. 

©. 82, 9 linbert Ch. o^ne@runb supra modo lucent in Bopra nniDero. 

©. 83, 9: qnm (fahricam) ConBtantinus honoravit aoro — 
Ch. mit SSIffltn, 3Ctd^tb IV, ©. 260 omavit. 

€.82, 19: bomines laetitia — baec omnis laetitia; foaud^ii^ 
o6en ©. 39 iinb @'. . - . 
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@. 84, 7: nam et illa hora — usque ad lucem pervigilant 
t)on Ch. unjtoeifell^aft rid^tig emenbiert ex illa hora. 

@. 84, 17: omnes procedunt et ordines aguntur omnia cum 
Bumma laetitia — Ch. ordine, toie im lejt @/8 fiel^t. 3(3^ bermnte : 
ordine suo nad§ @. 39, 2 : et facta ohlatione ordine suo ; @. 86, 2 : 
lucemare hoc idem hora sua fit; @. 99, 10: et ordine suo fiunt 
missae; @. 101, 2: fit missa ordine suo; @. 101, 7: celehratur 
missa ordine suo ; @. 102, 5 u. 9 : postmodum fit ordine suo missa. 

@. 84, 21 : de ohlatione ipsa qua ohtulerunt — quam fd^on @*. 

@. 84« 28: quae consuetudines sunt — Ch. consuetudiniis sunt, 
tid^tig nad^ ben t)on miT ohen @. 43 gefammelten ©tetten. 

@. 85, 4: quia necesse est una sahhati ieiunari — Ch. sahhati 
die, tool^I tid^tig; tDeniget n5tig etfd^cint bie ^tnaufilgung t)on die; 
@. 101, 21: sed eadem adceleratur missa — Ch. ea die, toeil 
doDDdnica die botauggel^t. 

@. 85, 10 fiatt fiet — fit; id§ tjetmutete oBen ©, 40 fit et. 

@. 86, 14: ad nonain autem, quia consuetudo est semper, id 
est toto anno, quarta feria et sexta feria ad nona in Syon procedi, 
quoniam in istis locis, excepto si martiriorum dies evenerit, semper 
quarta et sexta feria etiam et a cathecuminis ieiunatiir (cod. ieiunari), 
et ideo ad nonam in Syon proceditur. Ch. toitt ohen tjot quia ein» 
fe^en in Sion proceditur; id^ l^alte bieS fftt ilhetflilfftg, ba ein 2lna» 
lolntl^ t)otIiegt, l^ettjotgetufen butd^ ben langen ^^atentl^ettfd^en ©a^ 
quia — ieiunatur," ftl^nlid^ tt)ie bag ohen S. 17 t)on mit befptod^ene 
©. 38, 7. 

@. 87, 5 : iam et tota lucemari — Ch. iam est hora luceraaris, 
a]^nlid& id^ oben ©. 40. 

@. 87, 20: ut ea hora, qua ineipit sol procedere, ad missam 
in Anastase facta sit — bie S3etheffetung iam missa till^ti t>on 
(8\ l^et. 

'* @. 88, 20 (jtel^e ohen iS. 41) lihrari ftatt liherari mit ®. 

©. 88, 22 (ftel^e ohen ©. 41 f.) etgdnat Ch. bie Iild£enl§aft ilBet« 
liefette ©telle: < Ac prima quidem septimana>. quadragesimaram 
sic fit et completa ea iam septimana (ftatt completo earum septima- 
narum). 3d^ lann beSl^alh nid^t Beiftimmen, toeil im S5otanSge|enbett 
ftfiet baS ieiunium nid^t nut bet etften SGBod^e, fonbetn bet ganjen 
gfaftenaeit gel&anbelt ift. ©tatt vigiliae sunt @. 88, 23 tjetmute id^ 
ftfirtgenS fiunt toegen ©. 89, 4 unb geftel^e, ba| id^ in biefem ^unlt 
bcr SKd^tigleit meinet itoltation nii^t ganj ttaue. 

SBeitet toill Ch. bie ©d^toietigleit bet ©teEe butd^ Sltlgung t)on 
vigiliae l^eBen; e^ bleiht ahet bann bet tjon mit ohen @. 42 l^ettjot- 
gcl^oBene Slnftoft toegen autem. 3d^ Bleihe alfo Bei meinet ©tteid^ung 
t)on quae. ©tatt eae quae in Anastase — Ch. toie id^ eam qua. 

SAt 3ntet))unltion t)on 89, 7 facit ohlationeni. Mane sahhato, 
iam ut fiat missa, mittit u. f. to. ftimmt im toefentlid^en mtt bet 
t)on mit ohen ©. 37 gegcBenen flhetein, inbem ebenfaE^iam ut fiat 
missa alS S3otbetfa| ju mittit gefa|t ift. 
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©. 89 , 15 : Ibi ergo cum venerit episcopus , occurrent illi 
omnes monachi, et populus ibi ingreditur; dicitur unus ymnus. — 
Ch. et populus ubi ingreditur, dicitur. Ubi alS tmpoxah ifonjunf- 
tion mtt 3nb. ^xftf. !ommt fonft nid^t bot; eS mii^tc l^cifeen: in- 
gressus fuerit. (Sinfad^eS ubi ftel§t in biefem @inn iiberl^am^t nur 
einmal ©. 76, 16. 

©. 90, 7: alia ergo die — quae intratur.. Ch. fd^xeibt ntit 
@. ^ rid^tig qua. 

©. 90, 8: celebratis de pullorum cantatis, quae consuetudinis 
sunt — Ch. mtt einer leid^ten, aber bem ©jprad^gebraud^ beftenS 
entf^)red^enben ainberung bon ®.^8 SSermutung cantu eis ,cantu his'. 

©. 90, 16: die crastino — Ch. de die crastino toie id^ 
oben ©. 43. 

©. 91, 15: et quotquot sunt infantes — usque etiam, quae 
(@. qui) pedibus ambulare non possunt. Ch, toiE quae im Xejt 
laffen, gan§ unmSglid^, ba folgt quia teneri sunt, in collo illos 
parentes sui tenent. S3gl. aud^ ©. 94, 9: usque ad minimus infans. 

9ln ber oBen ©. 44 bcflprod^enen ©tette ©.92, 7 bermutet 
Ch. interpositae semper orationes ^fiunt^. 3)a aber aud^ ©. 91, 7 
(oben ©. 36, 3- 8 b. u. angefiil^rt) baS SSerbum au§ bem S5orau§= 
gel()enben ju ergdnaen ift, ift eS mir atoeifell^aft, ob bie ©rgan^ung 
nfitig ift. lucemarium ftatt lucernarum, toie id^ oBen ©.44, l^at 
and^ Pomialowsky in ben SLejt aufgcnommen. 

©. 92, 10 ftatt sic est ergo ut — ac sic est ergo, ut toal^rfd^einlid^. 

©. 92, 11: ubi cum factum fuerit missa — Ch. missam*, e§ 
ift tool^I 3U fd^reiben facta f. missa. 

©. 93, 11: et facitur missa hora forsitan decima. Ibidem 
antea autem quam fiat missa, mittet vocem archidiaconus — Pom. 
nnb Chol. fe|en rtd^tig ben ^un!t nad^ ibidem. 

©. 94, 2 : accedit eodem loco — acceditur toie id^ oBen ©.45. 

3n ber bon niir oBen .©. 36, 3- 16 b. u. angefiil^rten ©tcHe 
©. 94, 19 fe^t Ch. t)or pervenitur mtt 9led&t et ein. 

©. 95, 6: et sic confortans (cod. confortantes) eos, ut potest 
ipse, alloquens dicit eis. 3Jl5gIid^ertoeifc ift mit Ch. ipse alloquens 
3U berbinben, ba berartigc Slufforberungen fonft bom 3[rd§ibiaconu§ 
auSgel^en, a- ». ©. 90, 16. 

©. 95, 8 et modico — Ch. sed modico fel^ir ^)IaufibeI. ©iel^e 
oben ©. 45. 

3)agegen l^alte id^ ©. 95, 10: ut s. lignum crucis possitis 
videre , ad salutem sibi unusquisque nostrum credens profuturum 
bie 5lnberung bon nostrum in vestrum filr berfel^It, ba bamit ber 
aSifd^of fid^ t)om ©lanben ber ©emeinbe auSfd^Iie^en toiirbe. 

©. 96, 4 custodent — Ch. custodient. 

©. 96, 6 fd^reibt Ch. furasse de s. ligno unb fe^ g. 14 bor 
pertransierint et ein toie id^ oben ©. 45. 

^. 96, 16: et cornu adtendent et anulum lann id^ ber S3er= 
's, e§ fei adtingent p fd^reiben, nnr bei^)flid§ten, ba 
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3eile 11 tJOtauSgel^t : sic de oculis tangentes crucem unb 13: 
manum autem nemo mittit ad tangendum. 

9lud^ ©.97, 1 : omnis populus transit per unum ostium intrans 
per alterum: per alterum perexiens ftttnme id^ bet 2litna]§me einet 
©ittjogtapl^te bei. 

©. 97, 30 etgftn^t Ch. nad^ onrnes — vadent, toie id) oben ©.45. 

©. 98, 5 : hoc autem lecto fit oratio, benedicuntur cathecumini, 
sic fit missa ift bie Stgftnjung Ch.'8 nad^ cathecumini "<sic fideles 
ac> fel^t toa|tfd^einlid^. 

S)agegen !ann id^ ©. 99, 3: Et post facta missa vigiliarum in 
ecclesia maiore, statim cum yminis yenitur ad Anastase; et ibi 
denuo legitur ille locus evangelii resurrectionis ; fit oratio; et denuo 
ibi ofFeret episcopus bem SJotfd^Iag Ch.'s et ibi demum legitur 
meine S^ipinintung nid^t etteilen. S)a nad^ ©. 101, 13 an ben 
Cuinquageftm& todl^tenb bet vigiliae baS 6t)angeliutn t)on bet Stuf» 
etftel^ung iuxta consuetudinem betlefen toitb (t)gl. bap ©. 80, 12), 
fo ift eS bod^ gana glauBUd^, ba^ am Cftetfonntag 3Jlotgen nad^ 
ben SSigilien baS Cftetet)angelium noc^ einmal t)etlefen toutbe. Sap 
fommt, ba§ in bet ndd^ften Seile folgt: et denuo ibi offeret epi- 
scopus. Slud^ am ©onntag nad^ Cftetn toitb baS (5t)angelium nod^ 
ein jtoeiteg 9!JlaI betlefen ©. 100,. 25: legitur denuo et ille locus 
evangelii. 

@. 99, 9: sero autem illi dies paschales sic attenduntur. 
Chol. sex-, aBet eS ift ftetS bon octo dies paschales bie 9lebe. 

@. 99, 15: quia dies paschales sunt — Ch. qua = quando, 
ba. man in bet %^ai eine SeitBeftimmung ettoattet. 

Su bet 2:ilgung t)on ubi ©. 99, 17 ubi ita tamen nad^ SQBdlff» 
Iin§ aJotgang, t)gl. Sltd^it) IV, ©. 273. 

@. 100, 7 ftatt ubi non erat — Ch. ibi non erat, toie id^ 
oBen ©.12. 

©. 100, 33: nam semper ipsos dies — consuetudinaria agun- 
tur fe^t Ch. mit SRed^t nad^ semper per ein, t)gl. ©. 99, 10 unb 12. 

©. 101, 2 : fit missa ordine suo. Die eadem quadragesimarum 
post pascha, id est quinta feria. S)a bie SBotte fit missa o. s. t)on 
bet IV. unb VI. feria gefagt finb, ift die eadem nid^t 5U l^alten. 
SDutd^ bie bon Ch. t)otgef§Iagene 3ntet^)un!tion : fit missa ordine 
suo die eadem. Quadragesima autem post pascha ift nid^tg gebient, 
ba e§ ]^ei|en mil^te diebus eisdem (©. 101, 1 ipsis diebus) unb ba 
bet ©ingulat octava, quadragesima , quinquagesima (©. 100, 31: 
a pascha autem usque ad quinquagesima ift tool^I quinquagesimas 
au fd^teiBen) nie t)ot!ommt, fonbctn ftetS bet ^lutal. 9lm einfad^ften 
ift ge^olfen, toenn man untet SeiBel^altung tjon ®.'8 3ntetpunftion 
fiatt eadem ,autem' fd^teibt; t)gl. ©. 101, 11 ben ©a^anfang quin- 
quagesimarum autem die, id est dominica unb ©. 103, 23: lam 
autem de alia die quinquagesimarum. 

©. 102, 2 fd^teibt Ch. toie id^ oBen ©. 46: sed ut hora tertia 

©. 102, 3 : ille locus de actus apostolorum batf nid^t in 
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ge&nbert tuetben, ba in btefem Sinn actus nad^ bet 4. S)e!Iinatton 
aud^ ©. 102, 9 unb 74, 17 geBraud^t toitb. 

@. 102, 5 etg&n^t Ch. nad^ de hoc ipaud quod lectum est — 
praedicant. 

@. 102, 10; 102, 29 unb 106, 3 fd^retBt Ch. rid^tig et iam 
ftatt etiam toie id§ oBen @. 37. 

@. 102, 12: parati simus Imbomon ift bie (Srg&ngung bon in 
t)OX Imbomon rid^tig ndd^ ©. ^l, 4; 93, 29; 99, ^7 unb 102; i7. 

©. 102, 14 : unusquisque quomodo potest ift nid^t mit Gh. ju 
ftnbem in qui modo potest, ba quomodo = ut ift; aud^ ©. 104, '4 
flel^t qui' quomodo .possunt; tjgl. @. 98, 13: qui ut possunt; 
©. 103, 24: qui pr.a. l" tcst. ©iel^e barilBer aGBblffUn, «rd^it) IV, 
@. 275 oBen. gbenfotoenig ift natMid^ aud^ @. 78, 11: unus- 
quisque quomodo stat ^u dnbem. 

@. 102, 15 toirb qui non omnes vadent )?on Ch. U^iEIiirUd^ in 
quin gednbert, obtool^I qui non nad§ negatibem ^aitptfa^ burd^ 
62, 24; 93, 2; 97, 24 unb 109, 10 gcjtd^ert ift. 

@. 102, 16: subito fiierit — subitum fuerit tt)ie id^ @. 38 unb @.^ 

©. 102, 22 tt)irb au8 conveniunt tt)egen beS rcgierenben ut 
jconveniant' gcmad^t. 

©. 103, 12: fiet ad Crucem — fit et ad C. tt)ie id§ oBm 
©. 40 tjorgcfd^Iagen l^abe. 

©. 104, 7: excepta dominica die, quia necesse est illum de 
puUo primo ire ift quia nid^t in qua p dnbem, ba burd^ quia bie 
tiluSnal^me begrilnbet tt)irb. 

©. 104, 11 : quam cohsuevit — qua tt)ie id^ ofcen ©.42,3- 4. tt. u. 

©.104, 12 : semper nona in Syon fit — ad nonam, tt)al^rfd§einlid^. 

©. 105, 19: cathecuminus autem ibi non intrat tt)irb mit 
llnred&t ber lolteltitte @ingular in ben Spiural geanbert. 

@. 107, 6: sed et singuli omnem rationem — Ch. singulorum; 
id^ l^alte meine oben ©. 48 ttorgcfd^Iagene ©menbation filr ettibent. 
6benfo tterfel()It ift ber tt)eitcre SJorfd^Iag ftatt verhum autem ,verum 
autem' ^u lefcn. Quia adhuc cath. ftatt qui tt)ic id^ oBcn a. a. C 

©.108, 12 ift eine itonieltur sint filr sunt nid^t n5tig, ba 
sint in ber .^anbfd^rift ftel^t. 

©. 108, 19: hoc ita ordinatum est, ut quando primum s. 
ecclesiae suprascriptae consecrahantur, ea dies esset, qua crux 
Domini fuerat inventa, ut simul omni laetitia eadem die celehrarentur. 
Ch. fd^rcibt mit Sled^t celebraretur ; ttieEcid^t ift and§ omnis laetitia 
3U fd^reiben nad^ ©. 83, 19. 

Sfn ber J&eilung ber ttcrberlbten ©tcEe ©. 109, 6 toax Ch. 
fllildEIid^er ate id^. S)aS tton mir obem @. 48 ttermifete @ubielt 
turbae tt)irb aug uhi gett)onncn. ®ie 6rganaungen ©amurrinig tt)er* 
ben itnn5tig, inbem aug sed et ^se ex' (ttieHci^t beffcr se de) ]§er« 
nefteUt tt)irb, ttor lerusolima enblid^ tt)irb in ergdnjt. 
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